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Les éditions des festivals international du film de femmes se 

succèdent et la passion s’approfondie pour de nouvelles découvertes 

cinématographiques tout en se posant des questions sur la condition de 

la femme dans le cinéma national par rapport à leurs homologues dans 

le monde. Le festival est une opportunité pour les femmes cinéastes de 

diverses tendances géographiques arabes, africaines et internationales de 

débattre des questions liées à cette profession, au partage des expériences 

et d'expertises, de soulever les problèmes ayant trait à son exercice et de 

discuter de la condition des femmes à travers des réalisations filmiques.

Cette édition se tient dans des conditions régies par un environnement 

sociologique divers ayant un impact considérable sur le travail de la 

femme dans le cinéma, son image dans les films notamment en ce qui 

concerne la violence, le harcèlement, la protection de la famille, la parité 

dans les droits civils et la protection des enfants et des jeunes, surtout 

que le Maroc est signataire de conventions internationales s'y rapportant 

dont certaines demeurent loin d’atteindre les objectifs escomptés. C’est 

ce que les femmes cinéastes ont mis en avant dans leurs films récents, 

preuve de la dynamique du cinéma au Maroc et son écoute aux attentes 

de la société.  

Nous aspirans en cette édition à soutenir les avancées constitutionnelles 

que la société civile essaie inlassablement à les mettre en œuvre, en vue de 

surmonter certaines réalités qui font l'objet d'un large débat public, ayant 

trait aux droits des femmes, à l'égalité et à la parité. Aussi, en soulevant 

ces questions, nous ne faisons qu’accompagner ce que propose les films 

internationaux, en particulier ceux correspondants à un autre cinéma et 

avec lesquels nous pouvons échanger les points de vue pour développer 

notre expérience cinématographique, et c'est dans ce contexte que nous 

fêtons le cinéma mexicain qui regorge de tant d''dées et d'approches 

artistique digne d’une célébration.

Le festival International du Film de Femmes de Salé a permis de 

développer un débat théorique sur le cinéma féminin. Nous avons 

ressenti, d'édition en édition, à travers les rencontres, les discussions et 

les colloques, un changement des méthodes d'analyse et une richesse 

des approches cinématographiques se rapportant aux éléments et 

fondements théoriques de films, consolidés par l'intérêt porté par le 

public aux différentes projections, preuve d’un dynamise psychologique et 

interactive avec les différents sujets traités par les films sur la condition de 

la femme. Nous nous ouvrons à de nouveaux contextes qui capitalisent les 

acquis accumulés lors des éditions précédentes.

Le programme de cette édition puise sa richesse dans la multitude de 

passerelles culturelles et artistiques que le Festival propose. Ce faisant, 

il ouvre de nouveaux horizons qui permettent d'approfondir la recherche 

sur les préoccupations cinématographiques des femmes et de valoriser 

leurs actions face aux défis que vit le monde actuel, qu’ils soient d'ordre 

politique, social et technique serait difficile à surmonter en l'absence d'une 

vision cinématographique  ambitieuse.

تتوالــى دورات المهرجــان الدولــي لفيلــم المــرأة، ويتعمــق معهــا شَــغَفُ 
تُعْنَــى  وقضايــا  أســئلة  طــرح  عــن  فضــلا  ســينمائيا،  الجديــد  اكتشــاف 
بالمــرأة فــي الســينما الوطنيــة مقارنــة مــع نظيراتهــا فــي مختلــف أنحــاء 
مختلــف  مــن  للســينمائيات  ســانحة  فرصــة  يمنــح  فالمهرجــان  العالــم، 
ــة،  ــؤون المهن ــي ش ــداول ف ــة للت ــة والدولي ــة والإفريقي ــارب العربي المش
وتبــادل الخبــرات والتجــارب، وطــرح القضايــا المتعلقــة بظــروف الممارســة، 

ــة. ــزات الفيلمي ــلال المنج ــن خ ــرأة م ــؤون الم ــة ش ومناقش
تنعقــد هــذه الــدورة فــي ظــروف سوســيولوجية متنوعــة، لهــا بالــغ 
ــلام،  ــي الأف ــا ف ــى صورته ــينما، وعل ــي الس ــرأة ف ــتغال الم ــى اش ــر عل الأث
ــي  ــة ف ــرة والمناصف ــة الأس ــرش وحماي ــف والتح ــص العن ــا يخ ــيما م لاس
ــد  ــرب ق ــة وأن المغ ــباب، خاص ــة والش ــة الطفول ــة وحماي ــوق المدني الحق
ــن  ــدا ع ــا بعي ــزال بعضه ــا ي ــك، وم ــى بذل ــة تُعْنَ ــات دولي ــى اتفاقي ــعَ عل وَق
ســينمائيات  طرحتــه  الــذي  الأمــر  وهــو  المأمولــة،  الانتظــارات  تحقيــق 
ــرب  ــينما بالمغ ــة الس ــى حيوي ــل عل ــرة كدلي ــن الأخي ــي أفلامه ــات ف مغربي

واســتماعها لنبــض المجتمــع.
ــاوِل  ــذي تُحَ ــتوري ال ــى الدس ــم المُعْطَ ــى دع ــه إل ــا هات ــي دورتن ــح ف نطم
بعــض  وتنزيــل  روحــه  اســتلهام  جاهــدةً  المدنــي  المجتمــع  هيئــات 
ــع التــي يعــرف  الإجــراءات والقوانيــن المُسْــعِفَةِ فــي تجــاوز بعــض الوقائ
النقــاش العمومــي حولهــا جــدلا واســعا، والتــي ترتبــط، فــي عمقهــا، 
هــذه  نطــرح  إذ  ونحــن  والمناصفــة..  المســاواة  فــي  المــرأة  بأحقيــة 
الأمــور، فإنمــا لمواكبــة مــا تطرحــه الأفــلام الدوليــة، خصوصــا منهــا 
ــر  ــات النظ ــا وجه ــادل معه ــن أن نتب ــي يمك ــا، والت ــة لن ــينمات المماثل الس
لتطويــر التجربــة الســينمائية ببلدنــا، وفــي هــذا الســياق يأتــي احتفاؤنــا 
بالســينما المكســيكية التــي تزخــر بالــرؤى والمقاربــات الفنيــة الجديــرة 

بالاحتفــاء.
تَطْوِيــرَ النقــاش النظــري  أتــاح المهرجــان الدولــي لفيلــم المــرأة بســلا 
حــول ســينما المــرأة، فقــد بدأنــا نلمــس، دورة بعــد أخــرى، مــن خــلال 
ــات  ــل وغنــى المقارب ــرَ طــرق التحلي ــدوات، تَغَي اللقــاءات والمناقشــات والن
ــا  ــي عَزَّزَهَ ــك الت ــة، تل ــه النظري ــم وأسس ــر الفيل ــة بعناص ــة المرتبط الفيلمي
اهتمــام الجمهــور بمختلــف العــروض التــي أبانــت عــن الديناميــة النفســية 
ــلام  ــا أف ــي تطرحه ــا الت ــف القضاي ــه بمختل ــه وارتباط ــة لاهتمام والتفاعلي
المــرأة، وهــا نحــن ننفتــح علــى ســياقات جديــدة تعــزز مــا ســبق وأن 

ــابقة. ــدورات الس ــي ال ــاه ف راكمن
والجســور  الروافــد  تعــدد  مــن  غِنَــاهُ  الــدورة  هــذه  برنامــج  يســتمد 
ــن  ــدة م ــاق جدي ــح آف ــك يفت ــو بذل ــا، وه ــي يقترحه ــة الت ــة والفني الثقافي
شــأنها تعميــق البحــث الجــاد فــي مختلــف انشــغالات المــرأة الســينمائية، 
ــي  ــها ف ــي نعيش ــات الت ــة التحدي ــى مواجه ــاعية إل ــا الس ــم نضالاته وتقيي
ــية  ــا السياس ــهال تحدياته ــب استس ــن الصع ــيكون م ــن، إذ س ــا الراه عَالَمِنَ

والاجتماعيــة والتقنيــة فــي غيــاب رؤيــة ســينمائية طموحــة.

EDITO

EDITO

ــة افتتاحي

ــة افتتاحي
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EDITO
Along with the regular succession of the editions of the 

International Women’s Film Festival of Salé, the passion for 

discovering new cinematic territories continues and so do 

the questions about women in national as well as worldwide 

cinema. The festival represents a pertinent opportunity for 

female filmmakers from different backgrounds, horizons and 

geographies—Arabs, Africans and Westerners—to raise questions 

relative to the cinematic practice, exchange expertise, and 

discuss women’s affairs from within the cinematic achievements. 

The sixteenth edition of the festival is held in a particular 

sociological moment that has a direct and profound impact not 

only on the involvement of women in the filmmaking enterprise, 

but also on her image in cinematic representations, especially on 

issues such as violence, harassment, family protection, equality 

in civic rights, and the protection of children and young people. 

Morocco has indeed signed international agreements related to 

the aforementioned issues, but some of them have not yet found 

their way to the expected fulfillment, and this was reflected in 

recent films by Moroccan female filmmakers, giving evidence of 

the dynamic nature of Moroccan cinema and its concern with 

the preoccupations of society. 

In this edition, we are ambitious to buttress the constitutional 

achievement, which institutions of civil society are trying hard 

to get inspired from its spirit and implement some measures 

and laws that help overcome the public opinion’s widely-

debated issues, which are deeply related to women’s 

rights to equality and parity.  By highlighting these 

issues, we intend to keep pace with what worldwide 

cinema offers, especially that type of cinema that 

has some affinities with our national cinema and 

with which we can exchange views in order to 

develop the filmmaking practice in our country. It 

is for this reason that this sixteenth edition pays a 

special tribute to Mexican cinema which is rich in terms of 

artistic visions and approaches that are worthy of this tribute.   

The festival allowed for the development of the theoretical 

debate on women’s cinema.  With the succession of its editions, 

and through its meetings, discussions, and seminars, we have 

felt a certain change in the ways films are analyzed, the richness 

of film approaches and its theoretical foundations. This change 

was reinforced by the audiences’ interest in the various films 

which reflected their dynamic and interactive connection with 

the issues tackled by women’s cinema. Here we are being open 

to new cinematic contexts that consolidate what the previous 

editions have accumulated so far. 

The program of this edition derives its opulence from the 

multiplicity of cultural and artistic bridging that it offers to its 

audience, opening new horizons which can deepen serious 

research into the different cinematic preoccupations of female 

filmmakers. Added to that, it can support their struggles in facing 

the challenges of the modern time which—in the absence of a 

cinematic vision—is hard to underestimate its political, social 

and technical challenges.  

EDITO ــة افتتاحي
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 Grand prix

« Ninjababy » de Yngvild Sve Flikke (Norvège)

Prix Jury 

« El agua » de Elena López Riera (Suisse, Espagne, France)

Prix de la première œuvre

« Moja vesna » de Sara Kern (Slovénie, Australie)

Prix interprétation féminin

Bassant Ahmed & Basmala Elghaeish dans

 « Souad » de Ayten Amin (Egypte, Tunisie, Allemagne)

Prix interprétation masculin

Cristian Jensen dans « Nuestros dias mas felices » de Sol Berruezo

Pichon-Rivière (Italie, Argentine)
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Grand prix

« Among us women » de Sarah Noa Bozenhardt & Daniel Abate Tilahun
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« No simple way home » de Akuol De Mabior 

(Kenya, Soudan du Sud, Afrique du Sud)
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« Et si jamais je m’en vais » de Kaoutar Benjelloun (Maroc)

    Prix long-métrage 

« Les portes du ciel » de Mourad El Khaoudi (Maroc)

PARITÉ AU CINÉMA

« Mont Moussa » de Driss Mrini (Maroc)

JURY LONG METRAGE

Marianne Khoury, Présidente (Égypte)

Martine Ndiaye (Sénégal, France)

Fatym Layachi (Maroc)

Amélie van Elmbt (Belgique)

Caroline Cuénod (Suisse, Danemark)

JURY DOCUMENTAIRE

Annouchka de Andrade, Présidente (Congo, Guadeloupe) 

Karima Saï di (Maroc, Belgique)

Mamounata Nikièma (Burkina Faso)

JURY JEUNE PUBLIC

Ibtissam Laroussi, Présidente (Maroc)

Ilham Zehrouni (Maroc)

Ikhlasse El Fadil (Maroc)

Flash-Back 15ème Edition 
فلاش باك الدورة الخامسة عشرة 

HOMMAGES / TRIBUTES  

Simone Bitton (Maroc, France)

Sarah Maldoror (Guadeloupe, France)

Laila Eloui (Egypte)

Amale Temmar (Maroc)

Saadia Azgoun (Maroc)

CARTE BLANCHE / WHITE CARD

Marianne Khoury (Egypte)
Sara Shazli (Egypte)

DIALOGUE CINEASTES / FILMMAKERS DIALOGUE

Andrea Aicha Taschler (Hongrie)
Yassine Marco Marroccu (Maroc)

SEMINAIRE / SEMINAR

L’amour du cinéma au Maroc : De la cinéphilie à la critique

CINEMA INVITE / GUEST CINEMA

Sénégal
 

PALMARES / AWARDS

MEMBERS DU JURY / JURY MEMBRES
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HOMMAGE
تكريم

ناســتازيا كينسكي
Nastassja Kinski 

 Poland, Germanyبولنــدا، ألمانيا

Marí a Novaro 
نوفارو ماريا 

 Mexique  المكســيك

Naima Ilyas 
إلياس نعيمة 
Maroc  المغرب
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Nastassja Kinski ناســتازيا كينسكي

ممثلة - بولندا، ألمانيا

Actrice - Pologne, Allemagne

Actress - Poland, Germany

- Nastassja Kinski est la fille de l'acteur Klaus Kinski et 
de l'actrice Ruth Brigitte Tocki. Elle a grandi dans un 
environnement artistique, entourée par le monde du cinéma.

- Nastassja Kinski a fait ses débuts au cinéma à l'âge de 12 
ans dans le film allemand "Faux Mouvement" (1975), réalisé 
par Wim Wenders. Cela a marqué le début de sa carrière 
dans l'industrie du cinéma.

- Son rôle dans "Tess" de Roman Polanski en 1979 l'a 
propulsée sur la scène internationale. Elle a joué le rôle-titre 
de Tess Durbeyfield, pour lequel elle a reçu des éloges pour 
sa performance.

- Nastassja Kinski a travaillé avec le réalisateur Wim Wenders 
à plusieurs reprises, notamment dans "Paris, Texas" (1984) où 
sa performance en tant que Jane Henderson a été saluée par 
la critique.

- Elle a joué dans "Cat People" (1982), un thriller érotique de 
Paul Schrader, qui est devenu l'un de ses films les plus connus.

- Nastassja Kinski a poursuivi sa carrière en participant 
à des productions internationales. Elle a travaillé avec des 
réalisateurs renommés tels que Francis Ford Coppola dans 
"One from the Heart" (1982) et Roman Polanski dans "Le 
Locataire" (1976).

- En plus de sa carrière d'actrice, Nastassja Kinski s'est 
impliquée dans des projets humanitaires et caritatifs, 
montrant son engagement envers des causes sociales.

- Au fil de sa carrière, Nastassja Kinski a été nominée et a 
remporté plusieurs prix pour ses performances, attestant de 
son talent et de sa contribution au cinéma.

- Bien que sa présence à l'écran ait diminué au fil des ans, 
Nastassja Kinski a continué à apparaître dans des projets 
cinématographiques et télévisuels, laissant son empreinte 
dans l'industrie.

- Nastassja Kinski reste une figure marquante du cinéma, 
appréciée pour sa beauté naturelle, sa présence à l'écran et 
ses performances mémorables dans une variété de genres 
cinématographiques.

ــة  ــل كلاوس كينســكي والممثل ــة الممث - ناســتازيا كينســكي ابن
روث بريجيــت توكــي. نشــأت فــي بيئــة فنيــة، محاطــة بعالــم 

الســينما.

ــت  ــا كان ــينمائية عندم ــيرتها الس ــكي مس ــتازيا كينس ــدأت ناس - ب
فــي ســن الـــ 12 فــي فيلــم ألمانــي بعنــوان "حركــة خاطئــة" 
)1975(، الــذي أخرجــه فيــم فينــدرز. وقــد مثــل هــذا الظهــور بدايــة 

ــينما. ــة الس ــي صناع ــوارها ف مش

- دورهــا فــي فيلــم "تيــس" للمخــرج رومــان بولانســكي فــي عــام 
1979 دفعهــا إلــى الســاحة الدوليــة. لعبــت دور البطولــة تيــس 

ــد، وقــد نالــت إعجــاب النقــاد بأدائهــا. ديربيفيل

- اشــتغلت ناســتازيا كينســكي مــع المخــرج فيــم فينــدرز عــدة 
مــرات، لا ســيما فــي فيلــم "باريــس، تكســاس" )1984( حيــث أُثنــي 

ــون. ــن هندرس ــي دور جي ــا ف ــى أدائه عل

ــارة  ــم إث ــو فيل ــرية" )1982(، وه ــط بش ــم "قط ــي فيل ــاركت ف - ش
إيروتيكــي أخرجــه بــول شــريدر، وأصبــح واحــدًا مــن أشــهر أفلامهــا.

- اســتمرت ناســتازيا كينســكي فــي مســيرتها مــن خلال المشــاركة 
إنتاجــات دوليــة. عملــت مــع مخرجيــن مشــهورين مثــل  فــي 
ــم "واحــد مــن القلــب" )1982(  ــولا فــي فيل فرانســيس فــورد كوب

ــتأجر" )1976(. ــم "المس ــي فيل ــكي ف ــان بولانس وروم

- بالإضافــة إلــى مســيرتها التمثيليــة، شــاركت ناســتازيا كينســكي 
فــي مشــاريع إنســانية وخيريــة، ممــا يبــرز التزامهــا تجــاه القضايــا 

الاجتماعيــة.

- طــوال مســيرتها، تــم ترشــيح ناســتازيا كينســكي لجوائــز عديــدة 
ــى  ــوء عل ــلط الض ــا يس ــا، مم ــن أدواره ــا ع ــد منه ــازت بالعدي وف

ــينما. ــم الس ــي عال ــهامها ف ــا وإس موهبته

- علــى الرغــم مــن قلــة تواجدهــا علــى الشاشــة مــع مــرور 
الســنوات، اســتمرت ناســتازيا كينســكي فــي الظهــور فــي أفــلام 

ــة. ــي الصناع ــرًا ف ــف أث ــا خل ــة، مم ــج تلفزيوني وبرام

ــينما،  ــم الس ــي عال ــارزة ف ــخصية ب ــكي ش ــتازيا كينس ــى ناس - تبق
محبوبــة لجمالهــا الطبيعــي، وحضورهــا علــى الشاشــة، وأدوارهــا 

اللافتــة فــي مجموعــة متنوعــة مــن أنــواع الأفــلام.

HOMMAGE تكريم
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Nastassja Kinski ناســتازيا كينسكي

- Nastassja Kinski is the daughter of actor Klaus Kinski and actress Ruth Brigitte Tocki. She grew up in an artistic environment, 
surrounded by the world of cinema.

- Nastassja Kinski made her film debut at the age of 12 in the German movie "Wrong Move" (1975), directed by Wim 
Wenders. This marked the beginning of her career in the film industry.

- Her role in Roman Polanski's "Tess" in 1979 propelled her onto the international stage. She played the title role of Tess 
Durbeyfield, for which she received praise for her performance.

- Nastassja Kinski collaborated with director Wim Wenders multiple times, notably in "Paris, Texas" (1984) where her 
performance as Jane Henderson was critically acclaimed.

-She starred in "Cat People" (1982), an erotic thriller directed by Paul Schrader, which became one of her most well-known 
films.

- Nastassja Kinski continued her career by participating in international productions. She worked with renowned directors 
such as Francis Ford Coppola in "One from the Heart" (1982) and Roman Polanski in "The Tenant" (1976).

- In addition to her acting career, Nastassja Kinski got involved in humanitarian and charitable projects, showcasing her 
commitment to social causes.

- Throughout her career, Nastassja Kinski was nominated for and won several awards for her performances, highlighting 
her talent and contribution to cinema.

- While her screen presence diminished over the years, Nastassja Kinski continued to appear in film and television projects, 
leaving her mark on the industry.

- Nastassja Kinski remains a significant figure in cinema, admired for her natural beauty, screen presence, and memorable 
performances across a variety of film genres.

HOMMAGE تكريم
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Marí a Novaro نوفارو ماريا 

Director and scriptwriter  - Mexique 

Réalisatrice et scénariste  - Mexique 

مخرجة وسيناريست  ــ المكسيك 

Cinéaste mexicaine, elle est devenue internationalement connue grâce à son film "Danzón", qui a été présenté 
avec succès au Festival de Cannes en 1991. Sa carrière a débuté avec le Colectivo Cine Mujer en 1979, réalisant 
des documentaires sociaux en 16 mm. Elle a étudié la sociologie à l'UNAM (Université nationale autonome du 
Mexique) avant de se tourner vers le cinéma à l'ENAC (École nationale de cinéma), également de l'UNAM. Elle a 
également suivi des formations au Sundance Institute, aux États-Unis, et à l'EICT, à Cuba. Elle a été la scénariste 
et la réalisatrice de tous ses films, ainsi que la productrice des plus récents (Lola, 1989 ; Danzón, 1991 ; El jardín 
del edén, 1994 ; Sin dejar huella, 2000 ; Las buenas hierbas, 2010 ; Tesoros, 2017). 
En 2006, elle a commencé à produire des films (Quemar las naves, de F. Franco) et a fondé Axolote Cine, qui a 
produit à ce jour plus de 12 films.
María Novaro est membre de l'Académie des Arts et des Sciences du Cinéma (États-Unis), de l'Académie du 
Cinéma Espagnol et de l'AMACC au Mexique. Actuellement elle est Directrice Générale de l'Institut Mexicain de 
Cinématographie.

Mexican filmmaker, she became internationally known with her film Danzón, which was successfully presented 
at the 1991 Cannes Film Festival. Her career began with the Colectivo Cine Mujer in 1979 making social 
documentaries in 16mm, she studied Sociology at UNAM (Mexican National Autonomous University) and later 
Film at ENAC (National School of Cinematographic) also from UNAM, at the Sundance Institute, USA and at the 
EICT, Cuba. She has been the scriptwriter and director of all her films as well as a producer of the most recent 
ones (Lola, 1989; Danzón, 1991; El jardín del edén, 1994; Sin dejar huella, 2000; Las buenas hierbas, 2010; Tesoros, 
2017). 
In 2006 she began as a producer (Quemar las naves, by F. Franco) and founded Axolote Cine, which to date has 
produced more than 12 films.
María Novaro is a member of the Academy of Motion Picture Arts and Sciences (USA), of the Spanish Film 
Academy and of AMACC in Mexico. She currently is the General Director of the Mexican Film Institute.

مخرجــة مكســيكية، أصبحــت معروفــة عالميًــا بفيلمهــا "دانــزون"، الــذي عُــرض بنجــاح فــي مهرجــان كان الســينمائي فــي ســنة 1991. 
بــدأت مســيرتها الفنيــة مــع مجموعــة "كوليكتيفــو ســيني موخيــر" فــي ســنة 1979 حيــث قامــت بإنتــاج وثائقيــات اجتماعيــة بتقنيــة 
ــا  ــينما، وأيضً ــة للس ــة الوطني ــي المدرس ــينما ف ــت الس ــم درس ــيكية، ث ــم المكس ــة الأم ــي جامع ــيولوجيا ف ــت السوس ــم. درس 16 مل
فــي معهــد ســاندانس للســينما فــي الولايــات المتحــدة وفــي المعهــد الكوبــي للســينما والتلفزيــون. قامــت بكتابــة وإخــراج جميــع 
أفلامهــا وكانــت منتجــة لأحــدث أفلامهــا )لــولا، 1989؛ دانــزون، 1991؛ حديقــة الجنــة، 1994؛ بــدون أثــر، 2000؛ الأعشــاب الجيــدة، 2010؛ 

ــوروس، 2017(. تيس
ســنة 2006، بــدأت فــي إنتــاج أفــلام )حــرق الجســور، مــن إخــراج فرانسيســكو فرانكــو( وأسســت ســينما اكســولوت ســيني، التــي أنتجــت 

حتــى اليــوم أكثــر مــن 12 فيلمًــا.
ماريــا نوفــارو عضــوة فــي أكاديميــة الفنــون والعلــوم الســينمائية )الولايــات المتحــدة(، وأكاديميــة الســينما الإســبانية، والأكاديميــة 

المكســيكية للفنــون والعلــوم الســينمائية فــي المكســيك. حاليًــا، هــي المديــرة العامــة للمعهــد المكســيكي للســينما.

HOMMAGE تكريم
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Naima Ilyas إلياس نعيمة 

Grâce à ses efforts et son engagement, l'artiste marocaine Naima Elias, née à Casablanca dans l’ancienne 
médina, a réussi à se faire un nom dans le théâtre, la télévision et le cinéma. Elle a accumulé un riche palmarès 
dans chacun de ces domaines : plus de 40 pièces de théâtre avec des tournées au Maroc et à l'étranger, 15 
films cinématographiques, 20 séries télévisées et plus de 10 sitcoms, ainsi que plus de 30 films télévisés. Elle a 
remporté d'importantes récompenses dans divers festivals nationaux et internationaux, et a été honorée lors de 
nombreux événements artistiques. En 1992, elle a écrit la pièce de théâtre "La chanteuse du quartier", qui a été 
diffusée sur la chaîne de télévision de 2M. Elle a été nommée au sein de la commission de soutien au théâtre au 
ministère de la Culture pendant plusieurs années, ainsi que dans plusieurs jurys de festivals nationaux et arabes.  
Naima Ilyas a toujours veillé à jouer des rôles qui témoignent de l'histoire des femmes marocaines. Son dernier 
travail artistique inclut sa participation à la série "Jorouh" d'Ahmed Aksas, diffusée sur la chaîne "MBC 5" et la 
plateforme Shahid, ainsi que le rôle principal dans le téléfilm "Akher Kalam" de Mohamed Ahed Bensouda. Son 
dernier rôle cinématographique était dans le film "L'Esclave" d'Abdelilah El Jaouhari.

Thanks to her efforts and dedication, the Moroccan artist Naima Elias, born in Casablanca in the old Medina, has 
managed to make a name for herself in theater, television, and cinema. She has amassed an impressive track 
record in each of these fields: over 40 theater productions with tours in Morocco and abroad, 15 cinematic films, 
20 television series, and more than 10 sitcoms, as well as over 30 television films. She has received significant 
awards at various national and international festivals and has been honored at numerous artistic events. In 1992, 
she wrote the theater play "The Singer of the Neighborhood", which was broadcast on the 2M television channel. 
She served on the theater support commission at the Ministry of Culture for several years and was also part 
of various national and Arab festival juries. Naima Ilyas has always made sure to portray roles that reflect the 
history of Moroccan women. Her latest artistic work includes her participation in the series "Jorouh" by Ahmed 
Aksas, aired on "MBC 5" channel and the Shahid platform, as well as the lead role in the TV movie "Akher Kalam" 
by Mohamed Ahed Bensouda. Her most recent cinematic role was in the film "The Slave" by Abdelilah El Jaouhari.

بفضــل مجهوداتهــا والتزامهــا اســتطاعت الفنانــة المغربيــة نعيمــة إليــاس مــن مواليــد الــدار البيضــاء المدينــة القديمــة، أن 
تصنــع لهــا اســما فــي المســرح والتلفزيــون والســينما، حيــث أصبحــت تتوفــر علــى رصيــد غنــي مــن الأعمــال فــي كل مــن 
هــذه المجــالات: مــا يزيــد عــن 40 مســرحية مــع جــولات داخــل وخــارج المغــرب، 15 فيلمــا ســينمائيا، 20 مسلســلا وأكثــر مــن 
10 ســيتكومات ومــا يزيــد عــن 30 فيلمــا تلفزيونيــا. حــازت علــى جوائــز مهمــة بمهرجانــات مختلفــة وطنيــة ودوليــة، وتــم 
تكريمهــا فــي العديــد منهــا. ألفــت ســنة 1992 مســرحية "مطربــة الحــي" التــي عرضــت بالقنــاة الثانيــة. تــم تعيينهــا بلجنــة 
الدعــم المســرحي بــوزارة الثقافــة لعــدة ســنوات وكــذا بعــدة لجــن للتحكيــم بمهرجانــات وطنيــة وعربيــة. حرصــت نعيمــة 
إليــاس علــى أداء أدوار تــؤرخ للمــرأة المغربيــة وآخــر عمــل فنــي لهــا، مشــاركتها بمسلســل "جــروح" لأحمــد اكســاس والذي 
عرضتــه قنــاة " إم بــي ســي5" ومنصــة شــاهد، وكــذا بطولــة الشــريط التلفزيونــي "آخــر كلام" لمحمــد عهــد بنســودة، وآخــر 

أعمالهــا الســينمائية دور مهــم فــي فيلــم "العبــد" لعبــد الإلــه الجواهــري.

Actrice – Maroc
ممثلة - المغرب

Actress – Morocco

HOMMAGE تكريم
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فيلــم الافتتاح
Film d'ouverture

Opening Film

Morocco / Maroc / المغرب

العرض الأول للفيلم القصير

Avant-première du court métrage

Preview of the Short Film

البشرية الموارد 

Dania Achour
عاشور دانية 

Human Resources

Ressources Humaines
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جماعة سلا ...

جهود متواصلة لتشجيع الفعل الثقافي والفني
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ناســتازيا كينسكي

Nastassja Kinski 

فيلاسيك آن 

ماجالي رشــا دوناديو

Anne Villacèque 

Magali Rocha Donnadieu
الفاضلي حنان 

Hanane Fadili 

JURY LONGS MÉTRAGES

JURY FEATURE FILMS

لجنــة تحكيــم الفيلم الطويل

تاشلر أندريا 

Andrea Taschler 

 Poland, Germanyبولنــدا، ألمانيا

Morocco المغرب

  Hungary  هنغاريا  France  فرنسا

 Mexico  المكسيك
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Nastassja Kinski 

Présidente

President

ناســتازيا كينسكي

الرئيسة

والولايــات  أوروبــا  فــي  فيلمًــا   60 مــن  أكثــر  فــي  والألمانيــة  البولنديــة  الجنســية  ذات  الممثلــة  كينســكي  ناســتازيا  شــاركت 

وفولفغانــغ  فينــدرز  فيــم  مثــل  مشــهورين  مخرجيــن  مــع  بالعمــل  مبكــرة  ســن  فــي  الفنيــة  مســيرتها  ناســتازيا  بــدأت  المتحــدة. 

»تيــس«،  بولانســكي  رومــان  فيلــم  فــي  البطولــة  دور  تجســيد  خــلال  مــن  العريــض  الجمهــور  لــدى  ناســتازيا  اشــتهرت  بيترســن. 

يمكــن  أعمالهــا  بيــن  لأفضــل فيلــم. مــن  جائــزة ســيزار  إلــى  بالإضافــة  بثلاثــة منهــا،  7 مــرات وفــاز  للأوســكار  ترشــيحه  تــم  الــذي 

ذكــر »واحــد مــن القلــب« لفرانســيس فــورد كوبــولا، و«باريــس، تكســاس« لويــم فينــدرز الــذي فــاز بالســعفة الذهبيــة فــي كان، 

ــان  ــا الفيلم ــاس« هم ــس، تكس ــس« و»باري ــن أن »تي ــم م ــى الرغ ــر. عل ــا كثي ــداء«، وغيره ــوت و»الف ــل لاب ــران« لني ــاء وجي ــذا »أصدق وك

اللذيــن اشــتهرت بهمــا بشــكل أكبــر، إلا أن تنــوع الأفــلام التــي أتــت فيمــا بعــد، ســواء كانــت تاريخيــة أو حديثــة، أبانــت عــن تنــوع 

ناســتازيا  ظهــرت  والإيطاليــة.  الفرنســية  الألمانيــة،  الإنجليزيــة،  مثــل  المتعــددة  اللغــات  فــي  تميزهــا  ومــدى  كممثلــة  مواهبهــا 

مؤخــرًا إلــى جانــب مارتينــا جيديــك )»حيــاة الآخريــن«( فــي فيلــم طويــل مــن إخــراج تومــاس شــتوبر بعنــوان »الأقمــار المظلمــة«، 

ــل  ــراج غابريي ــن إخ ــخصيتها« م ــرطة بش ــل »ش ــي مسلس ــذا ف ــر، وك ــس ماي ــف كليمن ــن تألي ــابكة م ــص متش ــلاث قص ــن ث ــارة ع ــو عب وه

نيتفليكــس. علــى  »كاســتلفانيا«  المظلــم  للخيــال  الأنمــي  مسلســل  فــي  شــخصية  صــوت  بتســجيل  ناســتازيا  تقــوم  حاليًــا،  أجيــون. 

Nastassja Kinski est une actrice de nationalité allemande et polonaise qui a joué dans plus de 60 films, en Europe et 

aux États-Unis. Nastassja a commencé sa carrière très jeune en travaillant avec les réalisateurs renommés Wim 

Wenders et Wolfgang Petersen. Nastassja s’est fait connaître du grand public en interprétant le personnage principal 

du film de Roman Polanski, “Tess”, nominé 7 fois aux Oscars, vainqueur de 3 prix puis du César du meilleur film. 

Sa filmographie comprend de grands titres tels que “Coup de cœur” de Francis Ford Coppola, “Paris, Texas” de Wim 

Wenders, Palme d’Or au Festival de Cannes, “Entre amis et voisins” par Neil LaBute, “Rédemption”, et bien d’autres. Si 

“Tess” et “Paris, Texas” sont les deux films pour lesquels elle est la plus connue, la variété des films qui ont suivi, que 

ce soit des films d’époque ou contemporains, illustre la palette de ses talents de comédienne ainsi que son large 

éventail de langues, anglais, allemand, français ou italien. Récemment, on a vu Nastassja jouer aux côtés de Martina 

Gedeck (“La vie des autres”) dans le long-métrage de Thomas Stuber, “Dark Satellites”, trois histoires entrelacées 

de l’auteur Clemens Meyer, ainsi que dans la série “Police de Caractères” réalisée par Gabriel Aghion. Nastassja 

enregistre actuellement la voix d’un personnage de la série d’animation de dark fantasy de Netflix “Castlevania”.

Nastassja Kinski is a Polish-German actress who has starred in over 60 films, in Europe and the United States. Nastassja began her career at a 

young age working with acclaimed directors Wim Wenders and Wolfgang Petersen. Nastassja became known to a wide international audience 

with her interpretation of the main character of Roman Polanski’s “Tess”, nominated 7 times for the Academy Awards, winning 3 Oscars, as well 

as the César for best film.Her filmography includes several notable credits as “One from the heart” by Francis Ford Coppola, “Paris Texas” by Wim 

Wenders, Palme d’Or at the Cannes Film Festival, “Your friends and neighbors” by Neil LaBute and “the Claim”, among others. While ‘Tess’ and ‘Paris 

Texas’ are the two films for which she is best known, the variety of films that have followed, whether period films or modern in our time, show the 

range of her acting talents as well as its wide range of languages, English, German, French or Italian. Recently, Nastassja has been seen playing 

alongside Martina Gedeck (“The Lives of Others”) in Thomas Stuber’s feature “Dark Satellites”, three intertwined stories by author Clemens Meyer, 

as well as in Gabriel Aghion’s “Police de Caractères” TV series. Nastassja is currently recording a voice in Netflix’s dark fantasy animated series 

“Castlevania”.

ممثلة - بولندا، ألمانيا

Actrice - Pologne, Allemagne

Actress - Poland, Germany
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Andrea Taschler تاشلر أندريا 

تخرجــت أندريــا تاشــلر مــن جامعــة بودابســت للفنــون المســرحية والســينما، وعملــت علــى إنتــاج الأفــلام منــذ ســنة 2000. خــلال عقــد مــن التعــاون 
مــع الجيــل الجديــد مــن الســينما المجريــة وعلــى رأس شــركة الإنتــاج »كاطابولــت فيلــم«، أنتجــت العديــد مــن الأفــلام ذات البعــد الدولــي، والأفــلام 
ــل«  ــدو و»اللي ــابولكس هاج ــرج س ــكال« للمخ ــة باس ــاء« و»مكتب ــل بيض ــس، »نخي ــت كينيري ــرج بالين ــر« للمخ ــل الفج ــل »قب ــز مث ــى جوائ ــزة عل الحائ
لفيرينــك تــوروك. كمنتجــة مســتقلة، أنشــأت فــي ســنة 2010 شــركة إنتــاج خاصــة بهــا فــي بودابســت »ميــراج فيلــم«، بهــدف إنتــاج مشــاريع مبتكــرة 
مــن خــلال شــبكة مهنيــة وتدريــب دولــي ومنتديــات الإنتــاج المشــترك. تلقــت شــركة »ميــراج فيلــم« دعمــا مــن الصنــدوق الهنغــاري للأفــلام لســبعة 
ــت  ــنة 2019، دخل ــة. س ــوم المتحرك ــلة الرس ــن لسلس ــروعين رائدي ــرة ومش ــلام قصي ــة أف ــاري لثلاث ــون الهنغ ــن التلفزي ــلا ع ــينمائية، فض ــاريع س مش
»ميــراج فيلــم« فــي شــراكة مــع »إكليبــس فيلمــز«، المقــرّة فــي الــدار البيضــاء، بهــدف التركيــز علــى مشــاريع مــن منطقــة شــمال إفريقيــا وخلــق 
علاقــة أقــوى بيــن الســينمائيين الأفارقــة وأوروبــا الشــرقية. نتــج عــن هــذا التعــاون أول إنتــاج مشــترك رســمي بيــن المغــرب وهنغاريــا تحــت عنــوان 

»ســيروكو«.

Graduated from the Budapest University of Performing and Film Arts, Andrea Taschler has been 
working in film production since 2000. During a decade of collaborations with the new generation 
of Hungarian cinema and at the head of the production house “Katapult Film”, she has produced 
several films of international dimension, some of which have won awards, such as “Before the 
Dawn” by Balint Kenyeres, “White palms” and “Library Pascal” by Szabolcs Hajdu, “Night” by Ferenc 
Török. As an independent producer, in 2010 she created her own production company in Budapest 
“Mirage Film”, with the aim of producing innovative projects through a professional network, 
international training and co-production forums. “Mirage Film” received support from the Hungarian 
Film Fund for seven film projects, as well as from Hungarian Television for three short films and 
two animation series pilot projects. In 2019, “Mirage Film” partnered with “Eclipse Films”, based in 
Casablanca, with the aim of focusing on projects in the North African region and creating a stronger 
connection between African filmmakers and Eastern Europe. The first collaboration resulted in the 
first official co-production between Morocco and Hungary, the epic feature film titled “Scirocco”.

Diplômée de l’Université des arts de la scène et du film de Budapest, Andrea Taschler travaille dans la production 
cinématographique depuis 2000.  Au cours d’une décennie de collaborations avec la nouvelle génération du 
cinéma hongrois et à la tête de la maison de production “Katapult Film”, elle a produit plusieurs films de dimension 
internationale, dont certains ont été primés, tels que « Avant l’aube » de Balint Kenyeres, « White palms » et « 
Bibliothèque Pascal » de Szabolcs Hajdu, « Nuit » de Ferenc Török.  En tant que productrice indépendante, elle crée 
en 2010 sa propre société de production à Budapest “Mirage Film”, avec pour objectif la production de projets 
innovants à travers un réseau professionnel, des formations internationales et des forums de coproduction. “Mirage 
Film” a bénéficié du soutien du fonds hongrois pour le cinéma pour sept projets de films, ainsi que de la télévision 
hongroise pour trois courts métrages et deux projets pilotes de séries d’animation. En 2019, “Mirage Film” s’est 
associée à “Eclipse Films”, basée à Casablanca, dans le but de se concentrer sur des projets de la région nord-
africaine et de créer un lien plus fort entre les cinéastes africains et l’Europe de l’Est. La première collaboration a 
donné lieu à la première coproduction officielle entre le Maroc et la Hongrie, le long métrage épique intitulé “Scirocco”.

Productrice – Hongrie
منتجة - هنغاريا

Producer – Hungary

JURY LONGS MÉTRAGESJURY FEATURE FILMS لجنة تحكيم الفيلم الطويل



21

Actrice – Maroc
ممثلة - المغرب

Actress – Morocco

Hanane Fadili الفاضلي حنان 

بــدأت الفنانــة الكوميديــة حنــان الفاضلــي الموهوبــة، مــن وســط عائلــي فنــي، ابنــة الفنــان الراحــل عزيــز الفاضلــي، مســيرتها الفنيــة 

والتــي  لنتعايــش«.  »خلقنــا  مســرحية  فــي  دور  لأداء  الصديقــي  الطيــب  فرقــة  إلــى  فاضلــي  حنــان  انضمــت  جــدًا.  مبكــر  وقــت  فــي 

وكانــت  المغربيــة،  الثانيــة  القنــاة  قبــل  مــن  التســعينيات  أوائــل  فــي  اكتشــفت  العربــي.  العالــم  ومعهــد  اليونســكو  فــي  عرضــت 

 »Telle est Hanane« ــا ــو له ــان ش ــي أول وان وم ــرح، ف ــى المس ــب إل ــون لتذه ــادرت التلفزي ــة.   غ ــة ناجح ــج فكاهي ــدة برام ــة بع الانطلاق

ســنة 1993 لعبــت فيهــا أكثــر مــن 22 شــخصية.   ســنة 1999، قدمــت حنــان أكثــر مــن 100 عــرض بباريــس احتفــالا بســنة المغــرب فــي 

2010، أصبحــت ســفيرة النوايــا الحســنة لــدى اليونيســف. فرنســا، الــذي أكســبها ممــرات علــى قنــاة كنــال+، فرانــس2 وتــف1. ســنة 

Hanane Fadili, a comedian and actress, daughter of the late Aziz El Fadili who was an actor and puppeteer, 
began her career at a very young age due to her artistic surroundings and talent. Hanane Fadili joined 
Tayeb Seddiki’s troupe for a role in the play “We are made to get along”, performed at UNESCO and the Arab 
World Institute. She gained recognition in 1990 through Morocco’s 2M channel as a comedian, achieving 
success in several humorous programs. Unsatisfied with television, she transitioned to the stage, debuting 
her first one-woman show “Telle est Hanane” in 1993 where she played more than 22 characters. In 
Paris, she performed over 100 shows in 1999 to celebrate the Time of Morocco in France, which earned 
her passages on Canal+, France2, and TF1. In 2010, she became a goodwill ambassador for UNICEF.

Hanane Fadili humoriste, comédienne fille du feu Aziz El Fadili acteur marionnettiste, son entourage artistique et son 
talent lui ont permis de commencer très tôt. Hanane Fadili rejoint la troupe de Tayeb Seddiki pour un rôle dans la pièce « 
Nous sommes faits pour nous entendre », jouée à l’UNESCO et l’Institut du Monde Arabe. Révélée en 1990 par la chaine 
marocaine 2M en tant qu’humoriste, elle enchaine les succès dans plusieurs émissions humoristiques. Insatisfaite, 
elle quitte la télé pour la scène, son premier one woman show « Telle est Hanane » en 1993 où elle interprète plus de 22 
personnages. À Paris elle joue plus de 100 représentations en 1999 pour fêter « le Temps du Maroc » en France ce qui lui a 
valu des passages sur Canal+, France2 et TF1. En 2010, elle devient ambassadrice de bonne volonté auprès de l’UNICEF.
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Anne Villacèque فيلاسيك آن 

الوطنيــة  فيميس)المدرســة  لــى  إ انضمــت  ثــم  الفلســفة،  درســت  حيــث  لــلأدب،  العليــا  المدرســة  فــي  ســابقة  لبــة  طا

فــي  بمــا  الوثائقيــة،  لأفــلام  ا مــن  العديــد  بإخــراج  قامــت   . للســينما حياتهــا  لتكريــس  والصــوت(  الصــورة  لمهــن  العليــا 

 ،2000 ســنة  تــي".  ر "إ قنــاة  نتــاج  إ مــن  الخادمــة"،  و"نزهــة  الفضيلــة"،  و"بــؤس  لفانيســا"،  حــب  قصــص  "ثــلاث  ذلــك 

كان.  مهرجــان  فــي  المخرجيــن"  "أســبوع  ليــات  فعا فــي  لعرضــه  يــزة"  العز تــي  "صغير الأول  ئــي  لروا ا فيلمهــا  اختيــار  تــم 

الأســابيع"،  يــات  نها و"عطــل  لريفيــرا"  "ا وهمــا  يــن،  آخر ئييــن  روا فيلميــن  وإخــراج  بــة  بكتا قامــت  الحيــن،  ذلــك  منــذ 

الفرنســية  الجمعيــة  ئــزة  بجا ئــز  الفا لإلكترونــي"،  ا "الحــب  منهــا  يــون،  للتلفز ئيــة  روا أعمــال  وإخــراج  بــة  كتا لــى  إ بالإضافــة 

الســينمائي. ليــن  بر بمهرجــان  منتــدى  فــي  والمشــارك  الجديــدة  بالمواهــب  اعترافــا  الدراميــة  الأعمــال  لمؤلفــي 

A former student of the Ecole Normale Supérieure, she studied philosophy, then entered the FEMIS to devote her life 

to cinema. She first directed many documentary films, including “Three Love Stories of Vanessa”, “Les Infortunes de la 

vertu” and “Nezha la bonne”, all produced by the Arte channel. In 2000, her first feature film, “Petite Chérie”, was selected 

for the Directors' Fortnight at Cannes. Since then, she has written and directed two other feature films, “Riviera” et 

“Weekends”, as well as fiction for television, including “E-Love”, SACD New Talent Award and selected at the Berlinale Forum.

Ancienne élève de l’École Normale Supérieure, elle étudie la philosophie, puis entre à la FEMIS pour consacrer sa vie au cinéma. 

Elle réalise d’abord de nombreux films documentaires, parmi lesquels "Trois histoires d’amour de Vanessa", "Les Infortunes 

de la vertu" et "Nezha la bonne", produits par la chaîne Arte. En 2000, son premier long métrage de fiction, "Petite Chérie", est 

sélectionné à la Quinzaine des réalisateurs à Cannes. Depuis, elle a écrit et réalisé deux autres longs métrages, "Riviera" et "Week-

ends", ainsi que des fictions pour la télévision, dont "E-Love", prix SACD nouveau talent et sélectionné au Forum de la Berlinale.

Réalisatrice et scénariste  – France

Director and scriptwriter  – France

مخرجة وسيناريست - فرنسا
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Magali Rocha Donnadieuماجالي رشــا دوناديو

Magali Rocha Donnadieu est une productrice mexicaine diplômée en littérature et en cinéma au Mexique et en 
France, spécialisée dans le journalisme culturel. Elle a produit plusieurs courts métrages, récompensée dans 
différents festivals internationaux de cinéma. En 2020, elle présente son premier long métrage documentaire 
«Volverte a Ver», sur le phénomène des disparitions au Mexique. En 2021, elle réalise et produit le court métrage 
«Llueve», qui a remporté plusieurs prix dans différents festivals notamment « La Semaine de la Critique » à Cannes. 
Ses œuvres ont été nominées pour cinq prix Ariel au Mexique. Elle travaille actuellement sur le développement 
de deux longs métrages d'animation : «The Origin of the Experience» de Zulu González (La Corriente del Golfo) 
ainsi que «El Rastro de tu Sangre en la Nieve” (Cine Tornado).

ماجالــي روتشــا دوناديــو منتجــة مكســيكية، درســت الأدب والســينما بالمكســيك وفرنســا، وتخصصــت فــي الصحافــة الثقافيــة. قامــت بإنتــاج عــدة 

ــل الأول  ــي الطوي ــا الوثائق ــرض فيلمه ــت بع ــنة 2020، قام ــددة. س ــة متع ــات دولي ــن مهرجان ــز م ــى جوائ ــا عل ــن خلاله ــت م ــرة حصل ــلام قصي أف

ــوان »انهــا  ــرا بعن ــك مــرة أخــرى«، وهــو وثائقــي يستكشــف ظاهــرة الاختفــاء فــي المكســيك. ســنة 2021، أخرجــت وأنتجــت فيلمــا قصي »لرؤيت

تمطــر«، الــذي فــاز بجوائــز مختلفــة بعــدة مهرجانــات مــن بهنهــا »أســبوع النقــاد« فــي مهرجــان كان. تــم ترشــيح أعمالهــا لجوائــز أرييــل الســينمائية 

فــي المكســيك خمــس مــرات. حاليًــا، تعمــل علــى تطويــر فيلميــن طويليــن للرســوم المتحركــة: »أصــل التجربــة« لـــ زولــو جونزاليــس وكــذا »درب دمك 

فــي الثلــج«.

Magali Rocha Donnadieu is a Mexican producer with degrees in literature and cinema from Mexico and France, 

specializing in cultural journalism. She has produced several short films and has been awarded in various international 

film festivals. In 2020, she presented her first documentary feature film, “Volverte a Ver”, focusing on the phenomenon 

of disappeared in Mexico. In 2021, she directed and produced the short film «Llueve», which won multiple awards in 

various festivals, including «La Semaine de la Critique» in Cannes. Her works have been nominated for five Ariel Awards 

in Mexico. She is currently developing two animated feature films: «The Origin of the Experience» by Zulu González (La 

Corriente del Golfo) as well as «El Rastro de tu Sangre en la Nieve« (Cine Tornado).

Productrice – Mexique
منتجة - المكسيك

Producer – Mexico

JURY LONGS MÉTRAGESJURY FEATURE FILMS لجنة تحكيم الفيلم الطويل



24



25

Les divorcées de Casablanca

Six Weeks

Green Night

Fancy Dance

Leonor Will Never Die

Amor y Matematicas

PaulaSuperposition

FILMS EN COMPÉTITION OFFICIELLE 
LONGS MÉTRAGES

FEATURE FILMS OFFICIAL COMPETITION 

افلام المســابقة الرســمية للفيلم الطويل

Maroc المغرب

Hongrie هنغاريا

Hong Kong هونغ كونغ

États-Unis الولايات المتحدة

Philippines الفلبين

Mexique المكسيك

France Danemarkفرنسا الدنمارك

Amanda  
Italie إيطاليا

Blackbird Blackbird Blackberry 
Géorgie, Suisse جورجيا، سويسرا
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Les divorcées de Casablanca The divorcees of Casablanca مطلقــات الدارالبيضاء

Maroc المغرب

Diplômé en cinéma, télévision et nouveaux médias, ainsi que titulaire d’une licence en cinématographie de l’Université 
de la Sorbonne à Paris, Mohammed Ahed Bensouda possède également un diplôme de réalisation de l’Institut Cinetel à 
Paris et un diplôme de scénariste obtenu au Canada. Il est un réalisateur et producteur ayant à son actif plus de 20 œuvres 
entre cinéma et télévision. En outre, il est membre de l’Académie du cinéma et de la télévision de recherche en Inde.

Graduated in cinema, television, and contemporary communication, and holding a Bachelor’s degree 

in cinematography from the University of Sorbonne in Paris, Mohammed Ahed Bensouda also 

possesses a diploma in filmmaking from the Cinetel Institute in Paris and a screenwriting diploma 

obtained in Canada. He is a director and producer with over 20 works in both cinema and television 

to his credit. Additionally, he is a member of cinema and television academy research in India.

فــي  إجــازة  إلــى  بالإضافــة  المعاصــرة،  الاتصــال  ووســائل  والتلفزيــون  الســينما  فــي  شــهادة  علــى  حاصــل 
بالإضافــة  بباريــس  ســينيتيل  معهــد  مــن  الإخــراج  فــي  دبلــوم  علــى  وكــذا  بباريــس.  الســوربون  جامعــة  مــن  الســينما 
مــا  عمــلًا   20 مــن  أكثــر  لــه  ومنتــج  مخــرج  بنســودة  عهــد  محمــد  كنــدا.  مــن  الســيناريو  كتابــة  فــي  دبلــوم  إلــى 
بالهنــد.  والتلفزيــة  الســينمائية  للأبحــاث  الدوليــة  بالغرفــة  عضــو  منصــب  حاليــا  يشــغل  وتلفــزي.  ســينمائي  بيــن 

Cinq femmes de la grande ville de Casablanca divorcées, issues de différentes couches sociales, et professionnellement 
actives dans divers domaines. Elles tentent de reconstruire leur vie, dans une société́ inégalitaire, dominée 
par les préjugés sur les femmes divorcées, et l’ignorance des règles de droit régissant le statut de la femme.

خمســة نســاء مطلقــات بمدينــة الــدار البيضــاء الكبــرى، مــن شــرائح مجتمعيــة مختلفــة، يزاولــن نشــاطات مهنيــة فــي مجــالات متنوعــة، يحاولــن اعــادة بنــاء 
ــرأة. ــة الم ــة بمدون ــة المتعلق ــاطر القانوني ــام بالمس ــدم الالم ــوره ع ــق تط ــة، وتعي ــلبية للمطلق ــرة الس ــه النظ ــب علي ــن وتغل ــوبه التباي ــع يش ــط مجتم ــن، وس حياته

Five women from the great city of Casablanca, divorced and coming from different social strata, and are professionally active in 
various fields. They try to rebuild their lives, in an unequal society, dominated by prejudices against divorced women, and ignorance 
of the rules of law governing the status of women.

Année / Year : 2023

Durée / Length : 114  mn

Production / Production : Les Films 7, First Poly Production, New Generation Pictures, 4a2 Films

Réalisation / Director  : Mohammed Ahed Bensouda

Scénario / Screenplay : Abdelilah Hamdouchi

Interprétation / Casting : Sonia Okacha, Mohamed Choubi, Zineb Obeid, Nabil Atif, Mounia Lemkimel, Nadia Alami, Bouchra Ahrich

السنة : 2023 

المدة : 114  د

إنتاج :فيلمز 7، فيرست بولي للإنتاج، صور الجيل الجديد، أفلام 2/4

إخراج  : محمد عهد بنسودة

سيناريو : عبد الإله حمدوشي

تشخيص : سونيا عكاشة، محمد الشوبي، زينب عبيد، نبيل عاطف، منية لمكيميل، نادية العلمي، بشرى أهريش

محمد عهد بنســودة
Mohammed Ahed Bensouda
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Zsófi, l’adolescente rebelle, abandonne sa fille nouveau-née par le biais d’une adoption ouverte, mais des doutes 
commencent à surgir dans son corps et son âme. Selon la loi hongroise, elle a six semaines pour changer d’avis.

Zsófi, the defiant teenager, gives up her newborn daughter through open adoption, but doubts begin 
to arise within her body and soul. According to Hungarian law, she has six weeks to change her mind.

زوفــي، المراهقــة الثائــرة، تتنــازل عــن ابنتهــا الرضيعــة مــن خــلال التبنــي المفتــوح، لكــن الشــكوك تبــدأ فــي الظهــور فــي جســدها وروحهــا. ووفقًــا للقانــون الهنغــاري، لديهــا 

ســتة أســابيع لتغييــر رأيهــا.

Année / Year : 2022

Durée / Length : 96   mn

Production / Production : Sparks Ltd.

Réalisation / Director : Noémi Veronika Szakonyi

Scénario / Screenplay :  Noémi Veronika Szakonyi, Máté Artur Vincze, Daniel Daoud

Interprétation / Casting : Katalin Román, Zsuzsa Járó, Lana Szczaurski

السنة : 2022 
المدة : 96   د

إنتاج : سباركس ل ط د.
إخراج : نويمي فيرونيكا ساكوني

سيناريو : نويمي فيرونيكا ساكوني، ماتي آرتور فينكزي، دانيال داود
تشخيص : كاتالين رومان، زسوزسا جارو، لانا سزورسكي

Noémi Veronika Szakonyi est une réalisatrice et productrice de films indépendante. 
Diplômée de l’Université du Théâtre et du Cinéma de Budapest et de l’École des 
arts Tisch de l’Université de New York, elle travaille actuellement sur son premier 
long métrage documentaire intitulé “Afterglow”. Elle a réalisé en 2019 un court 
métrage et récemment elle a produit quatre documentaires longs métrages.

Noémi Veronika Szakonyi is a freelance film director and producer. She holds a degree from 

the University of Theatre and Film Arts in Budapest and the Tisch School of the Arts at New 

York University. Currently, she is working on her first feature documentary “Afterglow”. In 

2019, she directed a short film, and recently she has produced four feature documentaries.

والســينما  المســرح  جامعــة  مــن  دبلــوم  علــى  حاصلــة  مســتقلة.  أفــلام  ومنتجــة  مخرجــة  ســاكوني  فيرونيــكا  نويمــي 
لهــا  طويــل  وثائقــي  فيلــم  أول  علــى  حاليــا  تعمــل  نيويــورك.  جامعــة  فــي  تيــش  الفنــون  ومدرســة  بودابســت  فــي 
وثائقيــة. طويلــة  أفــلام  أربعــة  بإنتــاج  قامــت  ومؤخــرًا  قصيــرًا،  فيلمًــا   2019 ســنة  أخرجــت  »أفتيرغلــو«.  بعنــوان 

نويمي فيرونيكا ســاكوني
Noémi Veronika Szakonyi

 Hat hét Six Weeksستة اسابيع

Hongrie هنغاريا
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Han Shuai est une réalisatrice et scénariste chinoise. Son premier long métrage “Summer Blur” 
a remporté le Grand Prix lors du Festival international du film de Berlin en 2021, ainsi que 
d’autres prix dans des festivals prestigieux. Han Shuai est également auteure et détient un 
doctorat en études de théâtre et de cinéma de l’Académie Centrale d’Art Dramatique en Chine.

Han Shuai is a Chinese film director and screenwriter. Her debut feature “Summer Blur” won the Grand Prix 
at the 2021 Berlin International Film Festival, as well as several awards at prestigious film festivals. Han Shuai 
is also an author and holds a Ph.D. in Theater and Cinema Studies from the Central Academy of Drama, China.

هــان شــواي مخرجــة وكاتبــة ســيناريو صينيــة. حــاز فيلمهــا الروائــي الطويــل الأول »طمــس الصيــف« علــى الجائــزة 
الكبــرى فــي مهرجــان برليــن الدولــي للأفــلام ســنة 2021، وكــذا علــى عــدة جوائــز بمهرجانــات مرموقــة. وهــي أيضــا 
كاتبــة، وحائــزة علــى درجــة الدكتــوراه فــي دراســات المســرح والســينما مــن الأكاديميــة المركزيــة للدرامــا فــي الصيــن.

هان شواي
Han Shuai

Piégée dans une vie d’oppression sous le joug de son mari coréen, une femme chinoise se lance dans une aventure palpitante avec 
une mystérieuse fille aux cheveux verts, trouvant ainsi l’opportunité de se libérer enfin et de revendiquer son indépendance.

Trapped in a life of oppression under her Korean husband, a Chinese woman sets out on a thrilling adventure 
with a mysterious green-haired girl, finding her chance to finally break free and claim her independence.

ا  خيــرً أ صتهــا  فر تجــد  و  ، خضــر أ شــعر  ت  ا ذ ة  فتــا مــع  ة  مثيــر ة  مــر مغا فــي  ي  ر لكــو ا جهــا  و ز مــع  لقهــر  ا ة  حيــا فــي  ةً  صَــرَ محا صينيــة  ة  أ مــر ا تنطلــق 
. لها ســتقلا با لــب  تُطا و نفســها  لتحــرُّر 

Année / Year : 2023

Durée / Length : 92 mn

Production / Production : Demei Holdings Limited

Réalisation / Director :Han Shuai,  

Scénario / Screenplay : Han Shuai, Lei Sheng

Interprétation / Casting : Fan Bingbing, Lee Joo Young, Kim Young Ho, Kim Min Gui
السنة : 2023

المدة : 92 د
إنتاج :ديمي هولدينج ليميتد

إخراج : هان شواي
سيناريو :هان شواي، لي شنغ

تشخيص :فان بينغ بينغ، لي جو يونغ، كيم يونغ هو، كيم مين غوي

Green Night Nuit Verte خضراء ليلة 

Hong Kong كونغ هونغ 
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Suite à la disparition de sa sœur, une escroc amérindienne enlève sa nièce des mains des grands-parents blancs de l’enfant et se rend 

au powwow de l’État dans l’espoir de préserver ce qui reste de leur famille.

Following her sister’s disappearance, a Native American hustler kidnaps her niece from the child’s white 
grandparents and sets out for the state powwow in hopes of keeping what is left of their family intact.

ــل  ــى حف ــا إل ــه به ــض، وتتوج ــا البي ــا وجدته ــدي جده ــن ي ــا م ــة أخته ــاف ابن ــب ، باختط ــة للنص ــة محترف ــول هندي ــن أص ــة م ــوم أمريكي ــقيقتها، تق ــاء ش ــد اختف بع
ــم. ــن عائلته ــى م ــا تبق ــى م ــاظ عل ــل الحف ــى أم ــة عل ــي الولاي ــة ف القومي

Année / Year : 2023

Durée / Length : 90  mn

Production / Production : Confluential Films

Réalisation / Director : Erica Tremblay

Scénario / Screenplay : Erica Tremblay, Miciana Alise

Interprétation / Casting : Lily Gladstone, Isabel Deroy-Olson, Ryan Begay
السنة : 2023 

المدة : 90 د
إنتاج : كونفليونسيال فيلمز

إخراج : إيريكا تريمبلاي
سيناريو : إيريكا  تريمبلاي، ميسيانا أليز

تشخيص : ليلي جلادستون، إيزابيل ديروي أولسون، ريان بيجاي

Erica Tremblay is a Native American filmmaker, writer, and producer. Her first film “Fancy Dance”, 
co-written and produced by her, will premiere at the 2023 Sundance Film Festival. She has also 
contributed to well-known television series and has been honored with awards, including the Walter 
Bernstein writing grant. Before venturing into cinema, she had a successful career in the media.

Erica Tremblay est une réalisatrice, scénariste et productrice d’origine amérindienne. Son premier film 
“Fancy Dance”, qu’elle a co-écrit et produit, fera ses débuts au Festival du film de Sundance en 2023. Elle 
a également contribué à des séries télévisées connues et a été récompensée par des prix, dont la bourse 
d’écriture Walter Bernstein. Avant de se lancer dans le cinéma, elle a connu une carrière réussie dans les médias.

فانســي«،  »رقصــة  الأول  فيلمهــا  كايوجــا.  ســينيكا  قبيلــة  مــن  أمريكيــة  ومنتجــة  وكاتبــة  مخرجــة  تريمبــلاي  إيريــكا 
ســاهمت  كمــا   .2023 لســنة  للأفــلام  ســاندانس  مهرجــان  فــي  مــرة  لأول  عــرض  وإنتاجــه،  بتأليفــه  قامــت  الــذي 
لكتابــة  برنســتين  والتــر  منحــة  ذلــك  فــي  بمــا  جوائــز  علــى  وحصلــت  معروفــة  تلفزيونيــة  مسلســلات  فــي 
الإعــلام. وســائل  فــي  مســيرتها  فــي  نجاحــاً  حققــت  الســينمائي،  العمــل  فــي  مســيرتها  تبــدأ  أن  قبــل  الســيناريو. 

إيريــكا تريمبلاي

Erica Tremblay

Fancy Dance Danse Fantaisieرقصة فانسي

États-Unis الولايــات المتحدة
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Diplômée de plusieurs universités et écoles de cinéma, Martika Ramirez Escobár travaille 

actuellement en tant que réalisatrice indépendante. A son actif, plusieurs œuvres 

narratives et documentaires qui ont remporté divers prix lors de plusieurs festivals.

Graduated from several universities and film schools, Martika Ramirez Escobár 

is currently working as an independent filmmaker. She has several narrative and 

documentary works to her credit, which have won various awards at multiple festivals.

ــتقلة.  ــة مس ــكوبا كمخرج ــز إس ــكا راميري ــا مارتي ــل حالي ــينما. تعم ــدارس للس ــات وم ــدة جامع ــة ع خريج
ــدة. ــات ع ــن مهرجان ــة م ــز مختلف ئ ــى جوا ــا عل ــن خلاله ــازت م ــة ح ــة ووثائقي ــال روائي ــدة أعم ــا ع له

مارتيكا راميريز إســكوبار
Martika Ramirez Escobar

Pour sortir de sa crise financière, Leonor Reyes travaille sur un scénario inachevé impliquant la vengeance d’un frère assassiné. 

Plongée dans le coma après une collision, elle se retrouve à l’intérieur du scénario, à vivre ses rêves délirants par elle-même et à 

découvrir la fin idéale de son histoire.

To overcome her financial crisis, Leonor Reyes is working on an unfinished screenplay involving avenging a murdered 

brother. Plunged into a coma after a collision, she finds herself inside the screenplay, living her delirious dreams firsthand 

and discovering the perfect ending to her story.

للخــروج مــن أزمتهــا الماليــة، تشــتغل ليونــور رييــس علــى ســيناريو غيــر مكتمــل حــول انتقــام أخ مقتــول.  بعــد أن اصطدمــت ووقعــت فــي غيبوبــة، وجــدت نفســها 
داخــل الســيناريو لتعيــش أحلامهــا الهذيــان بنفســها وتكتشــف النهايــة المثاليــة لقصتهــا.

Année / Year : 2022

Durée / Length : 99  mn

Production / Production : Arkeofilms

Réalisation & Scénario / Director & Screenplay :Martika Ramirez Escobar

Interprétation / Casting : Sheila Francisco, Bong Cabrera, Rocky Salumbides, Anthony Falcon

السنة : 2022
المدة : 99  د

إنتاج :أركيوفيلمز
إخراج وسيناريو :مارتيكا راميريز إسكوبار

تشخيص :شيلا فرانسيسكو، بونج كابريرا، روكي سالومبيديس، أنتوني فالكون

Leonor Will
Never Die 

Leonor ne 
mourra jamais 

ليونور لن 
يموت أبدا 

Philippines لفلبين ا
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Ayant connu la célébrité en tant qu’ancien membre d’un boys band, Billy mène maintenant une existence monotone en tant qu’homme 
marié dans une banlieue d’une ville mexicaine. Cependant, une rencontre avec une ancienne fan le poussera à confronter ses choix de 
vie.

Having known fame as a former boy band member, Billy now lives a monotonous existence as a married man in a suburban Mexican 

city. Yet, an encounter with an ex-fan will make him confront his life decisions.

عاصــر بيلــي الشــهرة كعضــو ســابق فــي فرقــة فتيــان، والآن يعيــش حيــاة مملــة كرجــل متــزوج فــي إحــدى ضواحــي مدينــة مكســيكية. لكــن، لقــاءه مــع معجبــة 
ســابقة ســيدفعه لمواجهــة اختياراتــه فــي الحيــاة.

Année / Year : 2022

Durée / Length : 85 mn

Production / Production : Jaqueca  Films

Réalisation / Director : Claudia Sainte-Luce

Scénario / Screenplay : Adriana Pelusi

Interprétation / Casting : Roberto Quijano, Diana Bovio, Daniela Salinas, Marco Polo, Homero Guerra

السنة : 2022 
المدة : 85 د

إنتاج :جاقيكا فيلمز
إخراج : كلوديا سانت لوس

سيناريو : أدريانا بيلوسي 
تشخيص :روبرتو كويجانو، ديانا بوفيو، دانييلا ساليناس، ماركو بولو، هوميرو جويرا

Claudia Sainte-Luce est une écrivaine, réalisatrice et actrice mexicaine. Son 
premier long-métrage, “Les Drôles de poissons-chats”, a remporté de nombreux 
prix dans plusieurs festivals. En 2022, “The Realm of God”, a été projeté en première 
mondiale, à la Berlinale, ainsi que celle de “Love & Mathematics” à Toronto.

Claudia Sainte-Luce is a Mexican writer, director, and actress. Her debut feature “The Amazing 

Catfish”, won many prizes at various festivals. In 2022, “The Realm of God” was screened 

for the first time worldwide at the Berlinale, as well as “Love & Mathematics” at Toronto.

الســلور  »ســمك  الأول  الروائــي  فيلمهــا  حــاز  مكســيكية.  وممثلــة  ومخرجــة  كاتبــة  لــوس  ســانت  كلوديــا 
عالميــا  مــرة  لأول  عــرض   ،2022 ســنة  المهرجانــات.  بمختلــف  الجوائــز  مــن  العديــد  علــى  المذهــل« 
تورونتــو. بمهرجــان  والرياضيــات«  »الحــب  وفيلــم  برليــن،  بمهرجــان  ديــوس«  دي  رينــو  »إل  شــريطها 

 كلوديا ســانت لوس

Claudia Sainte-Luce

Amor y Matematicas Amour & Mathématiquesالحب والرياضيات

Mexique لمكسيك ا
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Après des études de philosophie et d’ethnologie, Angela Ottobah réalise au Mozambique 

son premier court-métrage. Elle tourne ensuite un documentaire, un moyen-

métrage et trois courts-métrages avant de se consacrer à «Paula», son premier long-

métrage, pour lequel elle reçoit le prix Beaumarchais et le prix spécial du scénario.

After studying philosophy and ethnology, Angela Ottobah directed her first short film in Mozambique. She 

then made a documentary, a medium-length film, and three more short films before dedicating herself to 

“Paula”, her first feature film, for which she received the Beaumarchais Award and the special screenplay 

award.

ــر  ــذا بتصوي ــق. وك ــا بالموزمبي ــر له ــم قصي ــاج أول فيل ــا، بإنت ــفة والإثنولوجي ــاتها الفلس ــد دراس ــا بع ــلا أوتوب ــت أنجي قام
نــال جائــزة  الــذي  وثائقــي ومتوســط وثلاثــة أفــلام قصيــرة قبــل أن تكــرس نفســها لفيلمهــا الطويــل »بــاولا«، 

بوماركيــه والجائــزة الخاصــة لأفضــل ســيناريو.

أوتوبا أنجيلا 

Angela Ottobah

Paula a 11 ans. L’école l’ennuie et elle n’a qu’un seul ami, Achille. Son père lui fait une surprise : ils vont passer l’été 

dans la maison de ses rêves au bord d’un lac. Mais le temps file, l’automne approche et ils ne rentrent toujours pas.

Paula is 11 years old. School bores her, and she has only one friend, Achille. Her father surprises her: they will spend 

the summer in the house of her dreams by a lake. But time flies, autumn approaches, and they still haven’t returned.

ملــت بــولا التــي ليــس لديهــا ســوى صديــق واحــد أشــيل المدرســة، وعمرهــا 11 ســنة. يفاجئهــا والدهــا بقضــاء الصيــف فــي منــزل أحلامهــا علــى ضفــاف بحيــرة. لكــن الوقــت يمضــي 
بســرعة، والخريــف يقتــرب وهــم لــم يعــودوا بعــد.

Année / Year : 2023

Durée / Length : 98   mn

Production / Production : Kidam

Réalisation & Scénario / Director & Screenplay :Angela Ottobah

Interprétation / Casting : Aline Hélan-Boudon, Finnegan Oldfield, Océan, Salomon Diallo

السنة : 2023
المدة : 98 د

إنتاج :كيدام
إخراج وسيناريو : أنجيلا أوتوبا

تشخيص : ألين هيلان-بودون، فينيجان أولدفيلد، أوسيان، سالومون ديالو

Paula باولا

France نسا فر
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Un jeune couple d’artistes danois et leur fils Nemo fuient la vie à Copenhague pour vivre dans une forêt isolée de Suède, espérant ainsi 
raviver la flamme de leur relation. La disparition de leur fils déclenche une confrontation avec leurs copies conformes. Le couple devra 
lutter pour sa survie.

A couple of young Danish artists and their son Nemo move from Copenhagen to an isolated forest house in Sweden in the hope of 

rekindling their relationship. Their son’s disappearance brings them face to face with their doppelgangers. The fight for survival is 

on.

هاجــرت أســرة دانماركيــة تعمــل فــي الفــن وابنهمــا نيمــو، هربــا مــن العيــش فــي كوبنهاغــن للاســتقرار فــي غابــة معزولــة فــي الســويد، علــى أمــل إعــادة الــدفء 
لعلاقتهمــا. اختفــاء ابنهمــا أدى إلــى مواجهــة مــع نســخ مطابقــة لأنفســهم. ممــا أدى بالزوجيــن للكفــاح مــن أجــل البقــاء.

Année / Year : 2023

Durée / Length : 105  mn

Production / Production : Beo Starling

Réalisation / Director : Karoline Lyngbye

Scénario / Screenplay : Karoline Lyngbye, Mikkel Bak Sørensen

Interprétation / Casting : Marie Bach Hansen, Mikkel Boe Følsgaard, Mihlo Olsen

السنة : 2023 
المدة : 105  د

إنتاج :بيو ستارلينج
إخراج : كارولين لينجباي

سيناريو :  كارولين لينجباي، ميكيل باك سورنسن  
تشخيص :ماري باش هانسن، ميكيل بو فولسجارد، ميهلو أولسن

Karoline Lyngbye a obtenu son diplôme de l’École Nationale de Cinéma du Danemark en 2013. 
Son film de fin d’études, “Pointy Elbows, Bleeding Knees”, a été nominé aux Danish Robert 
Awards et aux Ekko Shortlist Awards en 2015. “Superposition” est son premier long métrage 
en tant que réalisatrice, qui a été présenté en première au Festival international du film 
de Rotterdam en 2023. Sa filmographie comprend également plusieurs courts métrages.

Karoline Lyngbye graduated from The National Film School of Denmark in 2013. Her graduation film 

“Pointy Elbows, Bleeding Knees” was nominated for a Danish Robert Award and a short film prize 

at Ekko Shortlist Awards in 2015. “Superposition” is her feature-length directorial debut, premiered 

at International Film Festival Rotterdam 2023. Her filmography also includes several short films.

تخرجهــا  فيلــم  ترشــيح  تــم   .2013 ســنة  الدنمــارك  فــي  للســينما  الوطنيــة  المدرســة  مــن  لينجبــاي  كاروليــن  تخرجــت 
جوائــز  فــي  قصيــر  فيلــم  أفضــل  وجائــزة  الدنماركيــة  روبــرت  لجائــزة  الركبتيــن«  مــن  ونزيــف  مدببــان،  »المرفقــان 
فــي  مــرة  لأول  عُــرض  كمخرجــة،  لهــا  طويــل  فيلــم  أول  هــو  »التراكــب«   .2015 ســنة  القصيــرة  للأفــلام  إيكــو  قائمــة 
القصيــرة. الأفــلام  العديــد مــن  أيضًــا علــى  الذاتيــة  2023. تشــمل ســيرتها  الدولــي ســنة  الســينمائي  روتــردام  مهرجــان 

كاروليــن لينجباي

Karoline Lyngbye

 Superpositionالتراكب

Danemark الدنمارك
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Scénariste, réalisatrice et écrivaine, Carolina Cavalli travaille en tant que scénariste et co-

scénariste pour des séries télévisées et des films indépendants. En 2021, elle a réalisé son 

premier long métrage, “Amanda”. En 2022, elle a publié son premier roman, “Metropolitania” 

(Fandango).

Screenplay writer, director, and writer, Carolina Cavalli as a staff-writer and co- screenplay 

writer for TV series and independent feature films. In 2021, she made her first feature film, 

“Amanda”. In 2022, she published her first novel, “Metropolitania” (Fandango).

ســيناريو  كتابــة  فــي  ومشــاركة  كسيناريســت  تعمــل  كافالــي  كارولينــا  وكاتبــة،  مخرجــة  سيناريســت، 
بعنــوان  لهــا  طويــل  فيلــم  أول  أخرجــت   ،2021 ســنة  مســتقلة.  وأفــلام  تلفزيونيــة  لمسلســلات 
)فاندانجــو(. »ميتروبوليتانيــا«  بعنــوان  الأولــى  روايتهــا  أصــدرت   ،2022 ســنة  وفــي  »أمانــدا«. 

كارولينــا كافالي

Carolina Cavalli

Amanda, 24 ans, vit principalement isolée et n’a jamais eu d’amis, malgré que cela soit ce qu’elle désire 

le plus. Quand elle découvre qu’en tant que tout-petits, elle et Rebecca passaient beaucoup de temps 

ensemble, Amanda choisit sa nouvelle mission : la convaincre qu’elles sont toujours meilleures amies.

Amanda, 24, lives mostly isolated and has never had any friends, despite this being the thing she 

desires the most. When she discovers that as toddlers her and Rebecca used to spend a lot of 

time together, Amanda chooses her new mission: to convince her that they are still best friends.

اكتشــفت  عندمــا  تمنتــه.  مــا  أكثــر  هــو  هــذا  أن  مــن  الرغــم  علــى  أصدقــاء،  أبــدا  لهــا  يكــن  ولــم  تامــة  عزلــة  ســنة،   24 أمانــدا  تعيــش 
أصدقــاء. أفضــل  يــزالان  لا  أنهمــا  ريبيــكا  إقنــاع  أمانــدا  قــررت  أطفــالا،  كانــا  عندمــا  معًــا  الوقــت  مــن  الكثيــر  تقضيــان  كانتــا  وريبيــكا  أنهــا 

Année / Year : 2022

Durée / Length : 93   mn

Production / Production : Elsinore Film, Wildside, Tenderstories

Réalisation & Scénario / Director & Screenplay :Carolina Cavalli 

Interprétation / Casting : Benedetta Porcaroli, Galatea Bellugi, Michele Bravi, Monica Nappo

السنة : 2022
المدة : 93  د

إنتاج :السينور فيلم، وايلدسايد، تندرستوريز
إخراج وسيناريو :كارولينا كافالي

تشخيص : بينيديتا بوركارولي، جالاتيا بيلوجي، ميشيل برافي، مونيكا نابو

Amanda  أماندا

Italie إيطاليا
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Téro, une femme géorgienne de 48 ans, n’a jamais voulu de mari. Mais une passionnante liaison la pousse à remettre en 
question tout ce qu’elle avait imaginé pour sa vie...

Etero, a 48-year-old Georgian woman, never wanted a husband. But a passionate affair makes her question everything 

she imagined her life could be...

لــم تكــن ترغــب أبــدًا تيــرو، جورجيــة عمرهــا 48 ســنة فــي الــزواج. ولكــن علاقــة عاطفيــة ملهمــة دفعــت بهــا لإعــادة النضــر فــي كل تصوراتهــا حــول كيــف يمكــن 
أن تكــون حياتهــا...

Année / Year : 2023

Durée / Length : 110 mn

Production / Production : Alva Film, Takes Film

Réalisation / Director : Elene Naveriani

Scénario / Screenplay : Elene Naveriani, Nikoloz Mdivani

Interprétation / Casting : Eka Chavleishvili, Temiko Chinchinadze

السنة : 2023 
المدة : 110   د

إنتاج :ألڤا فيلم، تايك فيلم
إخراج : إلين نافيرياني

سيناريو :إلين نافيرياني، نيكولوز مديفاني
تشخيص : إيكا تشافليشفيلي، تيميكو تشينشينادزي

Diplômée en cinéma, Elene Naveriani est une réalisatrice géorgienne. Son premier long métrage 
“Je suis véritablement une goutte de soleil sous la terre” (2017), ainsi que son deuxième film, 
“Sable humide” (2021), ont remporté de nombreux prix. En plus de cela, Elene a également 
dirigé deux courts métrages qui ont également été récompensés à plusieurs reprises. 
Actuellement, elle travaille sur le développement de deux autres projets de long métrage.

A graduate in cinema, Elene Naveriani is a Georgian director. Her first feature “I am truly a drop of 

sun on earth” (2017), as well as her second film “Wet Sand” (2021), have won numerous awards. 

In addition to that, Elene has also directed two short films that have also been recognized with 

multiple awards. Currently, she is working on the development of two further feature projects.

حاصلــة علــى دبلــوم فــي الســينما، إيليــن نافيريانــي مخرجــة جورجيــة. فــاز فيلمهــا الطويــل الأول »أنــا حقًــا قطــرة مــن الشــمس 
تحــت الأرض« )2017(، وكذلــك فيلمهــا الثانــي »رمــل رطــب« )2021( بالعديــد مــن الجوائــز. بالإضافــة إلــى ذلــك، أخرجــت 
ــة. ــلام طويل ــن لأف ــروعين آخري ــر مش ــى تطوي ــا عل ــل حاليً ــز. تعم ــن الجوائ ــر م ــى الكثي ــازا عل ــن ح ــن آخري ــن قصيري ــن فيلمي إيلي

إليــن نافيرياني

Elene Naveriani

بلاك بيرد بلاك
بيرد بلاك بيري

Blackbird Blackbird 
Blackberry 

Merle merle 
mûre

Géorgie, Suisse سويسرا جورجيا، 
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Sara Kaddouri 
سارة قدوري 

وهيبة إنصاف 

جلال هالة 

Insaf Ouhiba

Hala Galal 

 DOCUMENTARY FILM

 DOCUMENTAIRE

الوثائقي
 لجنــة تحكيم الفيلم

JURY

JURY DU FILM
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Insaf Ouhiba وهيبة إنصاف 

إنصــاف وهيبــة باحثــة ومكونــة فــي دراســات الســينما والســمعي البصــري ومبرمجــة للأفــلام بعــدة مهرجانــات. درســت فــي 
المعهــد العالــي للتوثيــق بتونــس وفــي كليــة الاقتصــاد والسياســة بجامعــة القاهــرة. حاليًــا، تعمــل كأســتاذة فــي جامعــة ســوربون 
ــد مــن المنشــورات. كمــا قامــت  ــراث الســينمائي والرقابــة وســينما المــرأة. لديهــا العدي الجديــدة . تركــزت أبحاثهــا الرئيســية علــى الت
ــي )2014(  ــينمائي الدول ــرة الس ــان القاه ــي مهرج ــلام ف ــة أف ــا مبرمج ــت أيضً ــينما وعمل ــول الس ــات ح ــن الجلس ــد م ــإدارة العدي ب
ومهرجــان قرطــاج للســينما (2010، 2016، 2021). شــاركت كعضــوة فــي لجــان تحكيــم العديــد مــن المهرجانــات الســينمائية.

Insaf Ouhiba is a researcher and trainer in film and audiovisual studies and festival programmer. She taught at the Higher 

Institute of Documentation of Tunis and in the Cairo University’s Economics and Politics Department. Currently, she is teaching 

at the University of Sorbonne Nouvelle. Her primary research areas are cinematographic heritage, censorship and women’s 

cinema. She has numerous publications. Ouhiba coordinates many panels about cinema and also worked as a programmer for 

Cairo International Film Festival (2014) and Carthage Film Festival (2010, 2016, 2021). She has juried on numerous film festivals.

Insaf Ouhiba est une chercheuse et formatrice en études cinématographiques et audiovisuelles, ainsi qu’une 

programmatrice de festivals. Elle a enseigné à l’Institut Supérieur de Documentation de Tunis et à la Faculté d’Economie 

et de Sciences Politiques Université du Caire. Actuellement, elle enseigne à l’Université de la Sorbonne Nouvelle. 

Ses domaines de recherche principaux sont le patrimoine cinématographique, la censure et le cinéma féminin. 

Elle compte de nombreuses publications. Ouhiba a coordonné de nombreuses tables rondes sur le cinéma et elle 

a également travaillé en tant que programmatrice pour le Festival International du Film du Caire (2014) et le Festival 

du Film de Carthage (2010, 2016, 2021). Elle a également fait partie de jurys pour de nombreux festivals de cinéma.

Chercheuse en cinéma - Tunisie

Researcher in cinema - Tunisia

باحثة في مجال السينما - تونس
Présidente

President
الرئيسة

 JURY  DOCUMENTAIRE JURY  DOCUMENTARY لجنة تحكيم الوثائقي 
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Sara Kaddouri  سارة قدوري

مــن  ت  لصــو ا ســة  هند فــي  م  بلــو د علــى  حصلــت   . ت لصــو ا تســجيل  و كيــب  تر فــي  ئيــة  خصا أ  ، ي ر و قــد ة  ر ســا
ة  هــر لقا ا لــى  إ نتقلــت  ا  . ببلجيــكا ن  للفنــو لــي  لعا ا طنــي  لو ا لمعهــد  ا مــن  و ب  لمغــر با لســينما  ا ســة  ر مد
د  لعــد ت  لصــو ا تســجيل  و كيــب  تر علــى  عملــت  و ت  ا ســنو ث  ثــلا بهــا  قضــت   . يــة لمصر ا لســينما  ا ف  ستكشــا لا
فــي  ت  صــو فضــل  أ ة  ئــز جا علــى  لييــن  متتا لســنتين  ت  ز فــا  ،2017 ســنة   . ئقيــة ثا لو ا و ئيــة  ا و لر ا م  فــلا لأ ا مــن 
. بيــة لعر ا لســينما  ا ئــز  ا جو يــع  ز تو حفــل  فــي  ت  صــو ج  نتــا مو فضــل  أ ة  ئــز جا علــى  حصلــت   ،2019 ســنة   . لســنة ا

Sara Kaddouri is a sound editor and mixer, holding a degree in Sound Engineering from ESAV (Morocco) and INSAS 

(Belgium). She moved to Cairo to explore Egyptian cinema, spending three years there and working on various feature 

films and documentaries as a sound editor and mixer. In 2017, she received the Best Sound of the Year award for two 

consecutive years. In 2019, she received the Best Sound Editing award at the Arabian Cinema Awards.

Sara Kaddouri est une monteuse son, mixeuse, diplômée en ingénierie du son de l’ESAV (Maroc) et l’INSAS (Belgique). Elle 

s’installe au Caire pour découvrir le cinéma égyptien. Elle y passe trois ans et travaille sur plusieurs longs métrages de 

fiction et documentaires en tant que monteuse son et mixeuse. En 2017, elle obtient le prix du meilleur son de l’année deux 

années consécutives. En 2019, lors de la cérémonie des Arabian Cinema Awards, elle obtient le prix du meilleur montage son.

Monteuse son et mixeuse – Maroc
مونتاج وتسجيل الصوت - المغرب

Sound editor and mixer – Morocco

 JURY  DOCUMENTAIRE JURY  DOCUMENTARY لجنة تحكيم الوثائقي 
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Hala Galal جلال هالة 

سيناريســت، مخرجــة، منتجــة ومحاضــرة، هالــة جــلال تدعــم الســينما البديلة والمســتقلة في مصــر. أخرجت أكثر مــن 15 فيلمــاً وأنتجت أكثر مــن 10. فاز 

فيلمهــا الوثائقــي الطويــل »دردشــة نســائية« بالجائــزة الفضية فــي مهرجان روتــردام للفيلم العربي ســنة 2005. حصــل فيلمها الوثائقــي الأخير »من 

القاهــرة« علــى العديــد مــن الجوائــز بمهرجانــات عربية. ســنة 2002، نظمت عدة ورشــات للســينمائيين الشــباب لاكتســاب أســس الإخراج في الســينما.

Screenwriter, director, producer, and lecturer, Hala Galal supports alternative and independent cinema in Egypt.  She 

directed more than 15 films and produced more than 10. Her long documentary “Women ChitChat” won the Silver Prize at 

the Arab Rotterdam Film Festival in 2005. Her latest documentary “From Cairo” has won numerous awards at Arab festivals.  

In 2002, she initiated several film training workshops for young filmmakers to acquire the fundamentals of filmmaking.

Scénariste, réalisatrice, productrice et conférencière, Hala Galal soutient le cinéma alternatif et indépendant en Égypte. 

Elle a réalisé plus de 15 films et en a produit plus de 10. Son long métrage documentaire “Women ChitChat” a remporté 

le Prix d’Argent au Festival du film arabe de Rotterdam en 2005. Son dernier documentaire “From Cairo” a remporté 

nombreux prix dans des festivals arabes.

En 2002, elle a initié plusieurs ateliers de formation pour les jeunes cinéastes, afin d’acquérir les bases de la réalisation 

cinématographique.

Réalisatrice et productrice – Egypte

Director and producer – Egypt

مخرجة ومنتجة - مصر

 JURY  DOCUMENTAIRE JURY  DOCUMENTARY لجنة تحكيم الوثائقي 
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Koromousso – Grande sœur

Je suis rapatrié 

Al Djanat, Paradis originel 

Sept hivers à Téhéran

Les Sœurs Pathan
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ألمانيا

Allemagne, France

France
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فرنسا

Maroc المغرب
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Réalisateur au Canada, Jim Donovan a tourné 
plusieurs séries dramatiques et films. Son film 
« 3 saisons » lui a valu le prix Borsos du meilleur 
long métrage canadien au Festival du film de 
Whistler 2008. En 2013, il a remporté plusieurs 
prix pour des séries télévisées et téléfilms.

Habibata Ouarme est une cinéaste 
canadienne d’origine ivoiro-burkinabée. 
Membre d’un organisme à but non lucratif qui 
se consacre à aider les femmes immigrantes 
et racisées du Québec. Son premier 
documentaire observe de l’intérieur la 
question des mutilations génitales féminines.

Filmmaker in Canada, Jim Donovan has filmed several dramatic series and movies. 
His film “3 Seasons” won a Borsos Award for Best Canadian Feature Film at the 2008 
Whistler Film Festival. In 2013, he won multiple awards for television series and telefilms.

Habibata Ouarme is a Canadian filmmaker with family roots in Ivory Coast and 
Burkina Faso. Member of a non-profit organization assisting immigrant and racialized 
women in Quebec. Her first documentary explores the phenomenon of female genital 
mutilation from the perspective of those who’ve experienced it.

مــن  العديــد  صــور  كنــدا  مــن  مخــرج  دونوفــان،  جيــم 
»الفصــول  فيلمــه  حــاز  والأفــلام.  الدراميــة  المسلســلات 
ــل  ــدي طوي ــم كن ــل فيل ــوس لأفض ــزة بورس ــى جائ ــلاث« عل الث
بمهرجــان فيلــم ويســتلر ســنة 2008. فــي ســنة 2013، فــاز 
بعــدة جوائــز عــن مسلســلات وأفــلام تلفزيــة مــن إخراجــه.

ــل  ــن أص ــة م ــينمائية كندي ــة س ــي مخرج ــا ورم حبيبات
فــي  عضــو  هــي  وحاليــا  وبوركينابــي.  إيفــواري 
منظمــة غيــر ربحيــة تعمــل علــى مســاعدة النســاء 
المهاجــرات والمتعرضــات للعنصريــة فــي كيبيــك. يعــد 
فيلمهــا الوثائقــي الأول ملاحظــة مــن الداخــل لقضيــة 

الختــان والتشــويه التناســلي للإنــاث.
دونوفان جيم  ورمي حبيباتا 

Jim Donovan Habibata Ouarme

A group of women break cultural taboos surrounding female sexuality, support each other in overcoming the trauma of female genital 

mutilation, and take back ownership of their bodies.

Un groupe de femmes brisent les tabous culturels sur la sexualité féminine et se soutiennent pour dépasser les conséquences 

traumatiques de l’excision et se réapproprier leur corps.

كســرت مجموعــة مــن النســاء المحرمــات الثقافيــة المتعلقــة بالجنــس لــدى المــرأة، ودعمــت بعضهــا البعــض لتجــاوز التبعات النفســية للختــان واســتعادة ســيطرتهن على أجســادهن.

Année / Year : 2023

Durée / Length : 75  mn

Production / Production : Office National du Film du Canada

Réalisation & Scénario / Director & Screenplay :Habibata Ouarme, Jim Donovani 

Interprétation / Casting : Fatima, Safieta Sawadogo, Zainabou Ouedraogo, Papa Ladjiké Diouf 

السنة : 2023
المدة : 75  د

إنتاج :المجلس الوطني لأفلام كندا
إخراج وسيناريو :حبيباتا ورمي، جيم دونوفان

تشخيص : فاطمة، صافيتا سوادوغو، زينبو ويدراوغو، بابا لادجيكي ضيوف

Koromousso - Big Sister Koromousso – Grande 
sœur

الأخت   - كوروموسو 
الكبرى

Canada كندا

COMPÉTITION FILM DOCUMENTAIRECOMPETITION FILM DOCUMENTARY مسابقة الفيلم الوثائقي
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ورمي حبيباتا 

Habibata Ouarme

Uprooted from their families, Abdellah, Mouloud, and Chayakh decide to leave the camps of Tindouf and return to Morocco 
their motherland, a country which they keep confusing memories.

Déracinés à leur jeune âge, Abdellah, Mouloud et Chayakh décident de quitter les camps de Tindouf et rentrer au Maroc 

leur pays d’origine pour retrouver leurs souvenirs d’enfance.

يقرر عبد الله ومولود والشياخ مغادرة مخيمات تيندوف والعودة إلى المغرب بلدهم الأم، وفي جعبتهم العديد من الذكريات.

Année / Year : 2022

Durée / Length : 53 mn

Production / Production : Chifae Production

Réalisation / Director : Zineb Chafchaouni Moussaoui

Scénario / Screenplay : Jalal Belouadi

Interprétation / Casting : Abdallah Brahim Khatari, Eddahba Laabeid, Cheikh Mohamed Marzouk, Mouloud Jarrari

السنة : 2022 
المدة : 53 د

إنتاج :شفاء بروديكسيو
إخراج : زينب شفشاوني موساوي

سيناريو : جلال بلوادي 
تشخيص : عبد الله ابراهيم خطاري، الذهبة لعبيد، الشيخ محمد مرزوق، مولود الجراري

Diplômée de l'Université AbdelMalik Saadi avec un Master en cinéma documentaire, Zineb 

Chafchaouni, a réalisé trois documentaires "I'm an returnee", "7447" et "Devoted" diffusé sur 

Al Jazeera Documentary.

A graduate of AbdelMalik Saadi University with a Master's degree in documentary cinema, Zineb 

Chafchaouni has directed three documentaries "I'm an returnee", "7447", and "Devoted" which was 

broadcasted on Al Jazeera Documentary.

زينــب شفشــاوني، حاصلــة علــى درجــة الماجســتير فــي الســينما الوثائقيــة مــن جامعــة عبــد المالــك الســعدي. مــن بيــن أعمالهــا 

الســينمائية: "حتــى أنــا عائــد"، "7447"، و"المواليــع" الــذي عُــرض علــى قنــاة الجزيــرة الوثائقيــة.

زينب شفشــاوني موســاوي     

Zineb Chafchaouni Moussaoui

I’m a returnee Je suis rapatrié حتى أنا عائد

Maroc المغرب

COMPÉTITION FILM DOCUMENTAIRECOMPETITION FILM DOCUMENTARY مسابقة الفيلم الوثائقي



44

Chloé Aïcha Boro is a Franco-Burkinabé writer and filmmaker, she began working as a 

journalist in the press, radio and television. Since 2012, she has been devoted to directing 

full-length documentary films, which have won awards at various festivals, including Vues 

d’Afrique and Fespaco. She’s actually developing her first fiction film called “Démocrazie”.

Écrivaine et réalisatrice franco-burkinabé, Chloé Aïcha Boro, débute comme journaliste 

dans la presse écrite, radio et télévision. Depuis 2012, elle s’est consacrée à la réalisation 

de longs métrages documentaires, distingués dans divers festivals, dont Vues d’Afrique et 

le Fespaco. Actuellement elle développe son premier long de fiction intitulé “Démocrazie”.

كصحفيــة  تها  مســير بيــة  كينا ر لبو ا نســية  لفر ا جــة  لمخر ا و تبــة  لكا ا  ، و ر بــو ئشــة  عا ي  كلــو ت  أ بــد
ج  ا خــر لإ نفســها  ســت  كر  ،2012 ســنة  منــذ   . ن يــو لتلفز ا و عــة  ا ذ لإ ا و بــة  لمكتو ا فــة  لصحا ا فــي 
 » يــك فر ا د فيــو  « بينهــا  مــن   ، ت نــا جا لمهر ا مختلــف  فــي  ئــز  ا جو علــى  ت  ز حــا يلــة  طو ئقيــة  ثا و م  فــلا أ
. » ي ز ا كــر يمو د « ن  ا بعنــو لهــا  يــل  طو فيلــم  ل  و أ يــر  تطو علــى  تعمــل   ، ليًــا حا  . » كو فيســبا و»

كلوي عائشــة بورو
Chloé Aïcha Boro

After the death of her uncle, an influential Muslim dignitary, the director films her family courtyard. A dispute over the estate has burst 

out between advocates of traditional law and proponents of official law, inherited from European colonization.

A la mort de son oncle, influent dignitaire musulman, la réalisatrice filme sa cour familiale. Un procès en héritage éclate 

entre les tenants du droit coutumier et les défenseurs du droit officiel, hérité de la colonisation occidentale.

عنــد وفــاة عمهــا، الشــخصية البــارزة المســلمة، تقــوم المخرجــة بتصويــر المجلــس العائلــي. يندلــع نــزاع حــول الإرث بيــن أتبــاع القانــون العرفــي ومدافعــي القانــون الرســمي، الــذي 
تركــه المســتعمر الغربــي.

Année / Year : 2023

Durée / Length : 83  mn

Production / Production : Les Films de l’oeil sauvage, Les Productions Métissées, 

Merveilles Productions, Bärbel Mauch Film 

Réalisation & Scénario / Director & Screenplay :Chloé Aïcha Boro

السنة : 2023
المدة : 83   د

إنتاج : لي فيلم أوي صوڤاج، لي پروديكسيون ميتسي، ميرفيلز برودكشنز، باربيل ماوش فيلم
إخراج و سيناريو : كلوي عائشة بورو

Al Djanat, Paradis originel Al Djanat, The Original Paradise الجنة، الجنة الأصلية 

France, Burkina Faso, Bénin, Allemagne فرنسا، بوركينا فاسو، بنين، ألمانيا
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Director, writer, and activist in various specialized artistic projects, Steffi Niederzoll studied arts 
at the Academy of Cologne and cinema in Cuba. Her short films have successfully screened at 
numerous renowned national and international film festivals such as Berlinale. Her collective artistic 
works have been presented at the Munich Festival, the Contemporary Art Center in Baden-Baden, as 
well as at a Museum in Denmark. “Seven winters in Tehran” is her first feature-length documentary.

Réalisatrice, scénariste et militante engagée dans divers projets artistiques, Steffi Niederzoll a étudié les arts à l’Académie de 
Cologne et le cinéma à Cuba. Ses courts métrages ont été présentés dans de nombreux festivals internationaux dont la Berlinale. 
Ses œuvres artistiques collectives ont notamment été présentées au Festival de Munich, au Centre d’art contemporain de 
Baden-Baden, ainsi qu’au Musée au Danemark. « Sept hivers à Téhéran » est son premier long-métrage documentaire.

ن  لفنــو ا ســت  ر د ل  و ز ر نيــد ســتيفي   ، ص ختصــا لا ا ة  د متعــد فنيــة  يع  ر مشــا فــي  شــطة  نا و تبــة  كا و جــة  مخر
ليــة  و لد ا ت  نــا جا لمهر ا مــن  يــد  لعد ا فــي  ة  لقصيــر ا مهــا  فلا أ ض  عــر تــم   . بــا بكو لســينما  ا و نيــا  لو كو يميــة  د كا بأ
لفــن  ا كــز  مر و  ، نــخ ميو ن  جــا بمهر عيــة  لجما ا لفنيــة  ا لهــا  عما أ ضــت  عر كمــا   . ليــن بر ن  جــا مهر لــك  ذ فــي  بمــا 
فيلــم  ل  و أ  » ن ا طهــر فــي  ء  شــتا ل  فصــو ســبعة  « . ك ر نما ا لد با بمتحــف  ا  كــذ و  ، ن د بــا ن  د بــا فــي  صــر  لمعا ا

. لهــا يــل  طو ئقــي  ثا و

نيدرزول ستيفي 
Steffi Niederzoll

Iran, 2007: Reyhaneh Jabbari, 19, is convicted of murdering the man who tried to rape her. Her subsequent protest makes her a symbol 

of resistance and women’s rights even beyond the borders of Iran.

Iran, 2007 : Reyhaneh Jabbari, 19 ans, est reconnue coupable d’avoir assassiné l’homme qui a tenté de la violer. Sa protestation 

ultérieure fait d’elle un symbole de la résistance et des droits des femmes, même au-delà des frontières de l’Iran.

إيــران 2007، يتــم إدانــة ريحانــة جبــاري 19 ســنة بقتــل الرجــل الــذي حــاول اغتصابهــا. احتجاجهــا اللاحــق جعلهــا رمــزا للمقاومــة والدفــاع عــن حقــوق المــرأة حتــى خــارج حــدود إيــران.

Année / Year : 2023

Durée / Length : 97    mn

Production / Production : Made in Germany Filmproduktion, Gloria Films Production, TS Productions

Réalisation & Scénario / Director & Screenplay :Steffi Niederzoll

Interprétation / Casting : Zar Amir Ebrahimi, Reyhaneh Jabbari, Shole Pakravan, Fereydoon Jabbari

السنة : 2023
المدة : 97  د

إنتاج :ماد إن جيرماني فيلم بروديكسيو، ڭلوريا فيلمز بروديكسيو، طس بروديكسيو
إخراج و سيناريو : ستيفي نيدرزول 

تشخيص : زار أمير إبراهيمي، ريحانة جباري، شول بكرافان، فريدون جباري

Seven winters 
in Tehran 

Sept hivers à 
Téhéran

سبعة فصول شتاء
 في طهران

Allemagne, France فرنســا, ألمانيا
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Trained in social sciences at the Sorbonne and Jawaharlal Nehru University, and in documentary direction 
at Les Ateliers Varan, Eléonore Boissinot started her career by assisting anthropologists in the field in 
Lebanon and India. In 2016, she co-founded Dryades Films with Claire Babany, they have since then 
produced a number of award-winning documentaries. Eléonore learnt Hindi in order to develop “The 
Pathan Sisters”, her directorial debut.

Formée en sciences sociales à la Sorbonne et à l'Université Jawaharlal Nehru, et en réalisation documentaire aux 
Ateliers Varan, Éléonore Boissinot a commencé sa carrière en assistant des anthropologues sur le terrain au Liban et 
en Inde. En 2016, elle a co-fondé Dryades Films avec Claire Babany, et elles ont depuis produit plusieurs documentaires 
primés. Éléonore a appris l’hindi afin de développer "Les Sœurs Pathan", son premier film en tant que réalisatrice.

ج  ا خــر إ فــي  و  ، و نهــر ل  لا هــر  ا جو معــة  جا و ن  بو ر لســو ا فــي  عيــة  جتما لا ا م  لعلــو ا فــي  ســينو  ا بو ر  نــو ليو إ نــت  تكو
 ،2016 ســنة   . لهنــد ا و ن  لبنــا مــن  بــكل  جيــا  لو بو و نثر لأ ا لمهنيــة  ا تها  مســير ت  أ بــد  . ن ا ر فــا ش  ر و فــي  ئقــي  ثا لو ا
لتــي  ا ئقيــة  ثا لو ا م  فــلا لأ ا مــن  ا  د عــد نتجــا  أ حيــث   ، نــي با با كليــر  مــع  فيلمــز  س  د يــا ا ر د كة  شــر ســيس  تأ فــي  كت  ر شــا
. " ن ثــا با ت  ا خــو لأ ا " ل  و لأ ا ئقــي  ثا لو ا فيلمهــا  يــر  تطو جــل  أ مــن  يــة  لهند ا ر  نــو ليو إ تعلمــت   . مختلفــة ئــز  ا جو علــى  ت  ز حــا

 إليونور بواســينو
Eléonore Boissinot

Sofia and Suzain are two teenage sisters brought up in a humble household, taken care of by their father since their mother left. They were too 
young to remember, but 20 years ago, their family barely escaped the deadly 2002 Gujarat (West of India) anti-Muslim riots. Refusing the grim 
day-to-day routine and the shadow of the past, Sofia and Suzain want to embrace life to the fullest. While they grow up, reality comes knocking.

Sofia et Suzain sont deux sœurs adolescentes élevées dans un foyer modeste, prises en charge par leur père depuis le 
départ de leur mère. Elles étaient trop jeunes pour s'en souvenir, mais il y a 20 ans, leur famille a à peine échappé aux émeutes 
meurtrières de 2002 à Gujarat (ouest de l'Inde) contre les musulmans. Refusant la sombre routine quotidienne et l'ombre 
du passé, Sofia et Suzain veulent embrasser la vie pleinement. Alors qu'elles grandissent , la réalité vient frapper à la porte.

صوفيــا وســوزين شــقيقتان مراهقتــان نشــأتا فــي منــزل متواضــع، تربيتا على يد والدهما منــذ أن غادرت والدتهما. كانــوا صغارًا جدًا ليتذكروا، ولكن منذ 20 ســنة، نجــت عائلتهم من أحداث أعمال الشــغب المميتة 
ضــد المســلمين فــي جوجــارات )غــرب الهنــد( ســنة 2002. رغــم رفضهمــا للروتيــن المظلــم للحيــاة اليوميــة ولظــلال الماضــي ورغبــة فــي احتضــان الحيــاة بكل مــا فيها. مــع نموهمــا، يأتــي الواقع ليفرض نفســه.

Année / Year : 2023

Durée / Length : 76  mn

Production / Production : Dryades Films 

Réalisation & Scénario / Director & Screenplay :Eléonore Boissinot

السنة : 2023
المدة : 76  د

إنتاج :درايادس فيلمز
إخراج وسيناريو : إليونور بواسينو

Les Sœurs PathanThe Pathan Sisters  الأخوات باثان

France فرنسا

COMPÉTITION FILM DOCUMENTAIRECOMPETITION FILM DOCUMENTARY مسابقة الفيلم الوثائقي

Aya Riache 
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الجوهــري الزهــراء   فاطمــة 
Fatima-Ezzahra Jaouhari 

آية رياش
Aya Riache 

عابد مريم 
Meriem Abid

JURY JEUNE  PUBLIC

YOUNG AUDIENCES JURY

لجنة تحكيم الجمهور الشبابي
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حصلــت  حيــث  ديمــي،  لأكا ا لتفــوق  ا ر  مســا نحــو  تجهــت  وا اءة  لقــر با طفولتهــا  منــذ  لجوهــري  ا ء  ا لزهــر ا فاطمــة  شُــغِفت 
أصبحــت  يــس.  ر با فــي  لجامعــي  ا ح  لمســر ا اكتشــفت  عندمــا  منحــى مهمًــا  تخــذت  ا تهــا  حيا ذلــك،  ومــع  ئية.  اســتثنا ئــج  نتا علــى 
يــون  لتلفز وا لســينما  با معقــدة  ر  دوا أ تقديــم  اســتطاعت  حيــث  بشــدة،  بهــا  مُعتــرف  موهوبــة  ممثلــة  اء  لزهــر ا فاطمــة 
لســير  ا مثــل  ين  مشــهور ممثليــن  مــع  لشاشــة  ا ركت  وشــا ين  مشــهور بــة  ر ومغا نــب  جا أ جيــن  مُخر مــع  عملــت  مذهــل.  بشــكل 
لممثــلات  ا ز  بــر أ مــن  حــدة  وا تُعتَبَــر  ليــوم  ا هــي  وممتنــة،  متواضعــة  جيلينهــال.  وماغــي  كيدمــان  ونيكــول  لــي  كينغز بــن 

. جيلهــا فــي 

Fatima-Ezzahra Jaouhari فاطمة الزهراء الجوهري

Passionate about books since her childhood, Fatima-Ezzahra Jaouhari followed a path of academic 
excellence, achieving exceptional results. However, her life took a turn when she discovered university 
theater in Paris. Fatima-Ezzahra became a talented actress, appreciated for her versatility and ability 
to portray complex roles in film and television. She has worked with renowned foreign and Moroccan 
directors and shared the screen with famous actors such as Sir Ben Kingsley, Nicole Kidman, and 
Maggie Gyllenhaal. Humble and grateful, she is now one of the great actresses of her generation.

Passionnée de l ivres depuis  son enfance,  Fat ima-Ezzahra Jaouhar i  a  su iv i  une 
voie d 'excel lence académique,  obtenant des résultats except ionnels .  Cependant , 
sa v ie  a  pr is  un tournant lorsqu 'e l le  a  découvert  le  théâtre univers ita i re à  Par is .
Fat ima-Ezzahra est  devenue une actr ice ta lentueuse ,  appréciée pour sa polyva lence et 
sa capacité à incarner des rô les complexes au c inéma et  à  la  té lév is ion .  E l le  a  travai l lé 
avec des réa l isateurs renommés étrangers et  marocains et  partagé l 'écran avec des 
acteurs célèbres comme Sir  Ben K ings ley,  Nicole K idman et  Maggie Gyl lenhaal .  Humble 
et  reconnaissante ,  e l le  est  aujourd 'hui  l 'une des grandes actr ices de sa générat ion .

Présidente
President

الرئيسة

Actrice – Maroc
ممثلة - المغرب

Actress – Morocco

JURY JEUNE  PUBLICYOUNG AUDIENCES JURY لجنة تحكيم الجمهور الشبابي
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Aya Riache 

Meriem Abid

آية رياش

عابد مريم 

الســمعي  المحتــوى  إنتــاج  فــي  ماجســتير  وتحضــر  والســينما،  البصــري  الســمعي  لمهــن  العالــي  المعهــد  مــن  الإخــراج  فــي  دبلــوم  علــى  حاصلــة 
لهــا. ســينمائي  عمــل  أول  لإخــراج  وتســتعد  والســينمائية،  البصريــة  الســمعية  الأعمــال  مــن  العديــد  فــي  شــاركت  ريــاش  آيــة  والرقمــي،  البصــري 

عرفــت مريــم عابــد، المخرجــة ومنفــذة الإنتــاج بأفلامهــا "جنــة" )2019(، "محجوبــة" )2016( و"دوريجيــن" )2016(، وكــذا بعملهــا فــي مجــال الإشــهار. حــاز فيلمهــا 
"جنــة" علــى جوائــز دوليــة، وتــم عــرض أعمالهــا الفنيــة فــي مختلــف المتاحــف.

Lauréate de l'Institut Supérieur des Métiers de l'Audiovisuel et du Cinéma en réalisation et prépare Master en production de contenus 

audiovisuels et numériques, Aya Riache a participé à de nombreuses œuvres audiovisuelles et cinématographiques, et s’apprête à 

réaliser sa première œuvre cinématographique.

Executive producer and director, Meriem Abid, is known for her films "Janna" (2019), "Mahjouba" (2016), and "Dorigin" (2016), as well as her 

work in the advertising industry. Her film "Janna" has been recognized internationally, and her artworks have been exhibited in various 

museums.

Graduated from the High Institute of Audiovisual and Cinema Carriers in directing, and currently pursuing a Master's degree in audiovisual 

and digital content production, Aya Riache has been involved in numerous audiovisual and film projects and is on the verge of bringing 

her first true cinematic masterpiece to life.

Productrice exécutive et réalisatrice, Meriem Abid, est connue pour ses films "Janna" (2019), "Mahjouba" (2016) et "Dorigin" (2016) et 

pour son travail dans le domaine de la publicité. Son film "Janna" a été récompensé à l'échelle internationale, et ses œuvres d'art ont été 

exposées dans divers musées.

Réalisatrice – Maroc

Réalisatrice – Maroc

مخرجة - المغرب

مخرجة - المغرب

Director – Morocco

Director – Morocco
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Khouloud Bouzine
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مسفر ليلى 
Leila Msefer

بسايح ماجدة 
Majda Bessaih

لخماس سلمى 
Salma Loukhmas

أية مودن
Aya Moudden

REGARD SUR  LE COURT MÉTRAGE MAROCAIN

A VIEW ON MOROCCAN SHORT FILM

نافذة على الفيلم المغربي القصير

غوا منال 

Manal Ghoua

بوزين خلود 
Khouloud Bouzine

عاشور دانية 
Dania Achour

Nejma Mars2020 

Ya Mraya 

72 

Trahison 

Clowny’s mama  

Khouloud  

Ressources Humaines 
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Leila Msefer, architecte, réalisatrice ayant une formation en audiovisuel. En 2020, elle 

réalise son premier court métrage « Casa ma belle » sur le patrimoine architectural. En 

2022, son deuxième court métrage « Nejma Mars 2020 », voit le jour, et qui a obtenu la 

mention spéciale du jury, lors du Festival National du Film de Tanger.

Leila Msefer, architect, director with a background in audiovisual. In 2020, she made her first short 

film, “Casa ma belle”, about architectural heritage. In 2022, her second short film, “Nejma Mars 

2020”, was released, winning a special mention from the jury at the Tangier National Film Festival.

ــى أول  ــت ليل ــنة 2020، أخرج ــري. س ــمعي البص ــال الس ــي المج ــن ف ــا تكوي ــة، له ــة، مخرج ــة معماري ــفر، مهندس ــى مس ليل
فيلــم قصيــر لهــا بعنــوان »الــدار البيضــاء جميلتــي« والــذي تنــاول موضــوع التــراث المعمــاري. ســنة 2022، فيلمهــا القصيــر 
الثانــي يــرى النــور »نجمــة مــارس 2020«، ويحصــل علــى تنويــه خــاص مــن لجنــة تحكيــم المهرجــان الوطنــي للفيلــم بطنجــة.

مسفر ليلى 
Leila Msefer

Nejma, la trentaine quitte Bruxelles pour une mission de travail à Casablanca. A la demande de son père elle rend visite à sa grand-mère 

qu’elle n’a pas vu depuis l’âge de 12 ans et qu’elle ne connaît presque pas. Un évènement inattendu oblige les deux femmes à se confiner 

ensemble.

Nejma, in her thirties, leaves Brussels for a work mission in Casablanca. At the request of her father, she visits her grandmother whom 

she has not seen since the age of 12 and whom she hardly knows. An unexpected event forces the two women to confine themselves 

together.

نجمــة، فــي الثلاثينيــات مــن عمرهــا، تأتــي مــن بروكســل إلــى الــدار البيضــاء فــي مهمــة عمــل. بنــاء علــى طلــب والدهــا، تــزور جدتهــا التــي لــم تراهــا منــذ أن كانــت فــي 
ــش  ــذا التعاي ــون ه ــن يك ــا. ل ــيهما معً ــر نفس ــى حج ــن عل ــر المرأتي ــع يجب ــر متوق ــا غي ــن حدث ــادرة، لك ــك المغ ــى وش ــة عل ــا. نجم ــي لا تعرفه ــا والت ــن عمره ــرة م ــة عش الثاني

بــدون نــزاع.

Année / Year : 2022

Durée / Length : 15  mn

Production / Production : Tv Film Solution

Réalisation / Director : Leila Msefer

Scénario / Screenplay : Leila Msefer, Abdallah Chakiri

Interprétation / Casting : Fatima Harandi (Raouia), Nada Belkasmi, Saloua Al Jaouhari

السنة : 2022
المدة : 15  د

إنتاج : تفي فيلم سولوسيو
إخراج : ليلى مسفر

سيناريو : ليلى مسفر، عبد الله شاكيري
تشخيص : فاطمة هراندي )راوية(، ندى بلقاسمي، سلوى الجوهري

Nejma Mars مارس  نجمة 

Maroc المغرب

2020

REGARD SUR  LE COURT MÉTRAGE MAROCAINA VIEW ON MOROCCAN SHORT FILM نافذة على الفيلم المغربي القصير
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Année / Year : 2021

Durée / Length : 15  mn

Production / Production : Ostudio

Réalisation & Scénario / Director & Screenplay : Majda Bessaih

Interprétation / Casting : Asmaa Khamlichi, Hamza El Fadli, Nada Oubnichou
السنة : 2021 
المدة : 15  د

إنتاج : أوستوديو
إخراج وسيناريو :ماجدة بسايح

تشخيص : أسماء خمليشي، حمزة الفضلي، ندى أوبنيشو

Shama est une présentatrice d’un talkshow à succès depuis 20 ans. Son miroir lui renvoie tous les jours l’image d’une 

femme jeune, libre et débordante d’énergie. Mais qu’en est-il des autres ? Seront-ils aussi indulgents que son miroir ?

تقــوم شــامة النجمــة بتقديــم برنامــج حــواري ناجــح لمــدة 20 ســنة. تعكــس لهــا مرآتهــا كل يــوم صــورة امــرأة شــابة حــرة وحيويــة. لكــن مــاذا عــن الآخريــن؟ هــل 
ســيكونون متســامحين مثــل مرآتهــا ؟

Shama has been star host of a successful talk-show for 20 years. Every day her mirror reflects the im-

age of a young, free, and vibrant woman. But what about the others? Will they be as forgiving as her mirror?

Après avoir réalisé pour le compte d’organismes institutionnels et des ONG plusieurs documentaires, 
des dessins animés et des spots télévisuels sur les droits humains, l ’ immigration et 
les violences faites aux femmes. Majda Bensaih s’est tournée vers la fiction, elle a écrit et réalisé trois 
courts-métrages « D’un monde à l’autre », « Une écharpe rouge » et « Ya Mraya ».

After producing several documentaries, animated films, and television commercials on 
human rights, immigration, and violence against women for institutional organizations and 
NGOs, Majda Bensaih turned to fiction. She has written and directed three short films: 
“From One World to Another”, “A Red Scarf” and “Ya Mraya”.

بعــد أن أخرجــت لفائــدة بعــض المؤسســات والمنظمــات غيــر الحكوميــة، العديــد مــن الأفــلام الوثائقيــة، الرســوم المتحركــة والوصــلات 

ــة  ــت وأخرجــت ثلاث ــي، فكتب ــال الروائ ــى الخي ــة حــول حقــوق الإنســان، الهجــرة والعنــف ضــد النســاء. اتجهــت ماجــدة بســايح إل التلفزي

أفــلام قصيــرة »مــن عالــم إلــى آخــر«، »وشــاح أحمــر« و »يــا مرايــا«.

بسايح ماجدة 
Majda Bessaih

 Ya Mraya Ooh Miroir يا مرايا

Maroc المغرب

REGARD SUR  LE COURT MÉTRAGE MAROCAINA VIEW ON MOROCCAN SHORT FILM نافذة على الفيلم المغربي القصير
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Diplômée des beaux-arts en cinéma et technologie numérique, cinéaste et 

technicienne en étalonnage, Aya Moudden réalise en 2021 son premier court métrage 

« 72 ». En tant qu’étalonneuse, elle a apporté son expertise à plusieurs projets, allant 

des courts et longs métrages, aux séries, clips musicaux et spots publicitaires.

Graduated in Fine Arts with a focus on Film and Digital Technology, Aya Moudden is a filmmaker and color 
grading technician. In 2021, she directed her first short film titled “72”. As a colorist, she has contributed her 
expertise to various projects, including short and feature films, TV series, music videos, and commercials.

خريجــت الفنــون الجميلة في الســينما والتكنولوجيا الرقمية، ســينمائية وتقنية في تصحيح الألــوان، أخرجت أية مودن 
ســنة 2021 فيلمهــا القصيــر الأول »72«. كمــا أنهــا قامــت بتقديــم خبرتهــا كتقنيــة فــي العديــد مــن المشــاريع، بدءًا 
مــن الأفــلام القصيــرة والروائيــة إلــى المسلســلات التلفزيونيــة ومقاطع الفيديــو الموســيقية والوصلات الإشــهارية.

أية مودن
Aya Moudden

Tous les jours après l’école, au lieu de rentrer à la maison, Layla compte ses pas vers un mur mystérieux et les 

multiplient par 72. Lorsque sa mère la confronte à ce sujet, la petite fille de 10 ans donne une explication particulière.

Every day after school, instead of going home, Layla counts her steps towards a wall and multiplies them by 72. When her mother 

confronts her about it, the 10-year-old offers a peculiar explanation.

كل یــوم بعــد المدرســة، بــدلًا مــن العــودة إلــى المنــزل، تحســب لیلــى خطواتھــا نحــو جــدار وتضــرب عــدد الخطــوات فــي رقــم 72. عندمــا تواجھھــا والدتهــا بشــأن 
ذلــك، تقــدم الفتــاة البالغــة مــن العمــر 10 ســنوات تفســیرًا غریبًــا.

Année / Year : 2021

Durée / Length : 16   mn

Production / Production : Evil Dog House Production, SNRT

Réalisation & Scénario / Director & Screenplay : Aya Moudden

Interprétation / Casting : Zineb Imhidi, Safaa Khatami

السنة : 2021
المدة : 16   د

إنتاج : إڤيل دوغ هاوس للإنتاج، الشركة الوطنية للإذاعة والتلفزة المغربية
إخراج وسيناريو : أية مودن

تشخيص :  زينب إمهدي، صفاء ختامي

تنين و ســبعين 72

Maroc المغرب
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Année / Year : 2022

Durée / Length : 16   mn

Production / Production : Plug-on

Réalisation & Scénario / Director & Screenplay : Salma Loukhmas

Interprétation / Casting :Amine Benjelloun, Narjiss Amiri, Hajar Masdouki, Nabil Atif
السنة : 2022 

المدة : 16 د
إنتاج : پلوج - أون

إخراج وسيناريو : سلمى لخماس
تشخيص : أمين بنجلون، نرجس عميري، هاجر مصدوقي، نبيل عطيف

C’est l’histoire d’un couple ayant l’habitude de regarder un film chaque samedi soir. Cette fois-ci, les choses ne se passeront pas 

comme prévu, car ils vont voir un film dont les événements leur rappel leur propre histoire, ce qui va marquer un tournant dans leur 

vie.

قصــة زوجيــن اعتــادا مســاء كل ســبت مشــاهدة فيلــم ســينمائي. لكــن هــذه المــرة لــن يكــون الأمــر كالمعتــاد، لأنهمــا سيشــاهدان فيلمــا أحداثــه تذكرهمــا 
بقصتهمــا. ممــا سيشــكل نقطــة تحــول فــي حياتهمــا.

This is the story of a couple who has the habit of watching a movie every Saturday night. This time, things won’t go as 
planned because they will watch a film whose events remind them of their own story, which will mark a turning point in 
their lives.

Salma Loukhmas est une réalisatrice, engagée, militante pour les droits des femmes, diplômée 
en cinéma, elle travaille en tant que chef monteuse dans le cinéma marocain. Son premier 
court métrage “Trahison” a remporté le prix de la critique au Festival National du Film de Tanger.

Salma Loukhmas is a committed director and women’s rights activist with a 

degree in cinema. She works as a chief editor in Moroccan cinema. Her first 

short film, “Trahison”, won the critics’ prize at the Tangier National Film Festival.

علــى  حاصلــة  المــرأة،  حقــوق  مجــال  فــي  وناشــطة  مناضلــة  مخرجــة،  لخمــاس،  ســلمى 
فيلمهــا  حصــل  المغربيــة.  الســينما  فــي  بالمونتــاج  تشــتغل  الســينما،  فــي  شــهادة 
بطنجــة. للفيلــم  الوطنــي  بالمهرجــان  النقــاد  جائــزة  علــى  »خيانــة«  الأول  القصيــر 

لخماس سلمى 

Salma Loukhmas

 Trahison Treasonخيانة

Maroc المغرب
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Réalisatrice et productrice de cinéma, Manal Ghoua a réalisé en 2021 son premier 
court métrage “Clowny’s mama”, ledit film a remporté plusieurs prix nationaux 
et internationaux, grâce à sa participation à environ 52 festivals. Manal Ghoua 
travaille actuellement sur son deuxième court métrage “Le fantôme du passé”, 
toute en s’apprêtant à tourner son premier long métrage en octobre 2023.

Film director and producer, Manal Ghoua, made her debut short film “Clowny’s Mama” 
in 2021. The film won several national and international awards, having participated in 
approximately 52 festivals. Currently, Manal Ghoua is working on her second short film, 
“Ghost of the Past”, while also preparing to shoot her first feature film in October 2023.

مخرجــة ومنتجــة ســينمائية، منــال غــوا أخرجــت ســنة 2021 أول فيلــم قصيــر لهــا »أم المهــرج« الــذي حصــل علــى 
العديــد مــن الجوائــز الوطنيــة والدوليــة مــن خــلال مشــاركته فيمــا يقــارب 52 مهرجانــا. منال غــوا تشــتغل حاليا على 
فيلمهــا القصيــر الثانــي »شــبح الماضــي«، وهــي مقبلــة علــى تصويــر أول فيلــم طويــل لهــا شــهر أكتوبــر  2023

غوا منال 
Manal Ghoua

Après avoir perdu sa mère atteinte d’un cancer à un très jeune âge, le petit enfant traumatisé, s’est transformé en 

un homme instable, déguisé en clown effrayant, kidnappant des jeunes filles blondes, pour une raison mystérieuse.

After losing his mother to cancer at a very young age, the traumatized little kid transformed into an unstable man, 

disguised as a scary clown, kidnapping young blonde girls for a mysterious reason.

ــه لســبب غامــض يتنكــر فــي  ــه المريضــة بالســرطان فــي ســن جــد مبكــرة، الصدمــة جعلت ــر مســتقر، بعــد فقــدان والدت ــى رجــل غي ــر إل تحــول الطفــل الصغي
ــرات. ــقراوات صغي ــات ش ــف فتي ــف، يختط ــرج مخي زي مه

Année / Year : 2021

Durée / Length : 20    mn

Production / Production : SNRT, Yandiss Productions

Réalisation & Scénario / Director & Screenplay : Manal Ghoua

Interprétation / Casting : Nawfal El Majdoubi, Zineb Laalami, Nada Haddaoui, Amine Oumlil, Sabrine Zaibal

السنة : 2021
المدة : 20    د

إنتاج : الشركة الوطنية للإذاعة والتلفزة المغربية، يانديس للإنتاج
إخراج وسيناريو :منال غوا

تشخيص : نوفل المجدوبي، زينب لعلمي، ندى حدوي، أمين أومليل، صابرين زيبال

Clowny’s mama  المهرج أم 

Maroc المغرب
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Khouloud revient dans son village natal afin d’enterrer son père. Au fur et à mesure des événements vécus il y a vingt-sept ans, refont 

surface pour reconstituer les circonstances qui ont occasionnés leur bannissement.

Khouloud returns to her hometow to bury her father. As the events she experienced twenty-seven years ago unfold, they 

resurface to reconstruct the circumstances that led to their banishment.

تعــود خلــود إلــى قريتهــا الأصليــة لدفــن والدهــا. لكــن الأحــداث التــي مــرت بهــا أســرتها قبــل ســبعة وعشــرين ســنة تعــود إلــى الواجهــة، ومعهــا الظــروف التــي 
تســببت فــي نفيهــا.

Année / Year : 2020

Durée / Length : 23    mn

Production / Production : Bk Prod

Réalisation / Director : Khouloud Bouzine

Scénario / Screenplay : Francesco Marino, Khouloud Bouzine

Interprétation / Casting :Hamid El Hadri, Khouloud Bouzine, Mohammed Rahmoun, Amina Boussif, Nisrine Laraki

السنة : 2020 
المدة : 23  د

إنتاج : ب ك برود
إخراج : خلود بوزين

سيناريو : فرانشسكو مارينو، خلود بوزين
تشخيص :حميد الحضري، بوزين خلود، محمد رحمون، أمينة بوسيف، نسرين العراقي

Cinéaste, Khouloud Bouzine, s’est formée à la gestion de production et à la mise en 

scène. En tant que réalisatrice, elle a à son actif trois courts métrages, dont l’un 

d’eux est « Khouloud ».

Filmmaker, Khouloud Bouzine has received training in production management and 

directing. As a director, she has three short films to her credit , one of which is titled 

“Khouloud”.

ــرة مــن  ــة أفــلام قصي ــاج والإخــراج. كمخرجــة فــي رصيدهــا ثلاث ــاً فــي إدارة الإنت ــن كســينمائية تدريب ــود بوزي تلقــت خل
ــود«. ــم »خل ضمنه

بوزين خلود 

Khouloud Bouzine

  Khouloudخلود

Maroc المغرب
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Dania Achour est comédienne, auteure et productrice. Elle a produit des spectacles 

pédagogiques et des courts métrages de fictions projetés dans des festivals de cinéma 

au Maroc et à l’international. Après l’écriture de spectacles de marionnettes, elle écrit 

et réalise son premier court métrage de fiction « Poupiya », primé dans divers festivals.

Dania Achour is an actress, author, and producer. She has produced educational shows and fictional short 

films screened at film festivals in Morocco and internationally. After writing puppet shows, she wrote and 

directed her first fiction short film “Poupiya”, which received awards at various festivals.

القصيــرة  والأفــلام  التربويــة  العــروض  مــن  العديــد  أنتجــت  ومنتجــة.  وكاتبــة  ممثلــة  عاشــور،  دانيــا 
مســرح  لعــروض  كتابتهــا  بعــد  وخارجــه.  المغــرب  فــي  الســينما  مهرجانــات  فــي  عرضــت  التــي 
مختلفــة. بمهرجانــات  تــوج  الــذي  »بوبيــا«،  الأول  القصيــر  فيلمهــا  وأخرجــت  كتبــت  الدمــى، 

عاشور دانية 
Dania Achour

Un chef d’entreprise passe par une société d’intérim pour lui trouver une assistante compétente et “très présentable”. Toutes 
celles qui réussissent l’entretien ne restent pas plus d’un mois à ce poste. Le directeur attend d’elles des prestations autres que 
professionnelles. Comment briser cette spirale ?

A business manager goes through a temp agency to find him a competent assistant. Those who pass the interview do 
not stay in post for more than a month. The manager harasses them and expects them to perform in a non-professional 
manner. How can this spiral be broken?

المقابلــة  لاجتيــاز  اختيارهــن  يتــم  اللاتــي  كل  توظيــف.  وكالــة  عبــر  وذلــك  المظهــر«  »جميلــة  و  عملهــا  فــي  كفــؤة   مســاعدة  علــى  العثــور  شــركة  مديــر  يحــاول 
الدوامــة؟ هــذه  كســر  يمكــن  كيــف  المهنــي.  الإطــار  خــارج  خدمــات  منهــن  المديــر  يتوقــع  الشــركة.  فــي  شــهر  مــن  أكثــر  تتجــاوزن  لا  لكــن  قبولهــن  يتــم 

Année / Year : 2023

Durée / Length : 17  mn

Production / Production : Studio 5

Réalisation & Scénario / Director & Screenplay :Dania Achour

Interprétation / Casting : Basma Mazouzi, Ahmed El Falah, Dania Achour, Ilyas Amel

السنة : 2023
المدة : 17  د

إنتاج : استوديو 5
إخراج وسيناريو : دانية عاشور

تشخيص : بسمة معزوزي، احمد الفلاح، دانية عاشور، الياس امل

Ressources Humaines Human Resources البشرية الموارد 

Maroc المغرب
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Chettah Siga

Dados

REGARD SUR  LE LONG MÉTRAGE MAROCAIN

A VIEW ON MOROCCAN FEATURE FILM

نافذة على الفيلم المغربي الطويل 

عمور عادل 
Adil Ammor

ربيع الجوهري
Rabii el-Jawhari

عبــد الواحد مجاهد
Abdelouahed Mjahed

ركراكي هشام 

Hicham Regragui

Lotfi Aït Jaoui
 لطفي آيت الجاوي
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Diplômé de l’école des Métiers du Cinéma à Marseille, comédien dans des films et 

des séries étrangers et marocains, réalisateur de plus de vingt courts métrages dont 

plusieurs ont été primés dans des festivals internationaux et nationaux. «Casa Overdose» 

est le premier long métrage de Adil Ammor en tant que réalisateur et producteur.

Graduated from the School of Cinema Trades in Marseille, Adil Ammor is an actor in foreign and Moroccan films 

and series. He has also directed over twenty short films, many of which have received awards at international and 

national festivals. “Casa Overdose” marks Adil Ammor’s debut as a director and producer in a feature-length film.

الأجنبيــة  والمسلســلات  الأفــلام  مــن  العديــد  فــي  شــارك  بمرســيليا،  الســينما  مهــن  مدرســة  خريــج 
بالمهرجانــات  جوائــز  بعضهــا  نــال  والتــي  قصيــرا،  فيلمــا  عشــرين  عــن  يزيــد  مــا  أخــرج  والمغربيــة، 
ومنتــج. كمخــرج  عمــور  لعــادل  طويــل  فيلــم  أول  هــو  دوز«  أوفــر  »كازا  والدوليــة.  الوطنيــة 

عمور عادل 
Adil Ammor

Ce film raconte l’addiction, la délinquance chez les jeunes, la perdition, la négligence, la rupture familiale, la préoccupation des parents 
et la déviation des enfants.

This film tells the story of addiction, delinquency among young people, downfall, neglect , family breakdown, parental 
concern, and the deviation of children.

الأبنــاء. وانحــراف  الآبــاء  قلــق  الأســري،  التفــكك  الإهمــال،  الهــلاك،  الشــباب،  صفــوف  فــي  الانحــراف  الإدمــان،  عــن  الفيلــم  هــذا  يحكــي 

Année / Year : 2021

Durée / Length : 90  mn

Production / Production : Action Production

Réalisation & Scénario / Director & Screenplay :Adil Ammor

Interprétation / Casting : Noufissa Benchehida, Mohamed Khouyi, Fatima Zahra Ahrar, Rabii Sakalli

السنة : 2021
المدة : 90  د

إنتاج : أكشن للإنتاج
إخراج وسيناريو :   عادل عمور 

تشخيص : نفيسة بن شهيدة، محمد خيي، فاطمة الزهراء أحرار، ربيع السقلي

Casa Overdose كازا أوفر دوز

Maroc المغرب
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En 1980, Abdelghafour, un journaliste marocain influent, s’est habitué à écrire des articles expliquant les liens historiques entre les habitants du Sahara, au 

sud du Maroc, et les différentes tribus présentes dans le nord du royaume. Cependant, “Al-Batal”, chef d’une milice armée en Algérie, refuse de laisser ses 

activités professionnelles inaperçues en le traquant à travers des espions rémunérés. Abdelghafour parvient à fixer la date de son mariage avec Fatimatu 

après des années, car il a à peine réussi à stabiliser sa situation financière, mais “Al-Batal” choisit de gâcher sa joie en le kidnappant la nuit de ses noces...

In 1980, Abdelghafour, a Moroccan influential journalist , write articles to explain the historical links of Sahraoui inhabitants, who live in the south of Morocco, and various tribes from far 

north of Morocco. “Al-Batal”, a head of an armed militia unit on the Algerian land, tracks his professional activities through hired intelligence. Abdelghafour has spent years preparing for 

his marriage to Fatimatu since his financial situation has just been adjusted. “Al-Batal”, however, has planned to ruin his life by kidnapping him on the day of his marriage...

المتواجــدة  القبائــل  ومختلــف  المغــرب  جنــوب  الصحــراء،  ســكان  بيــن  التاريخيــة  الروابــط  تشــرح  مقــالات  كتابــة  علــى  المؤثــر  المغربــي  الصحفــي  الغفــور،  عبــد  دأب   ،1980 ســنة 
عبــد  يســتطيع  مأجــورة.  مخابــرات  عبــر  المهنيــة  أنشــطته  يتتبــع  أن  إلا  يأبــى  الجزائــر  أرض  علــى  المســلحة  الميليشــيا  وحــدات  أحــد  رئيــس  »البطــل«،  لكــن  المملكــة،  شــمال  أقصــى 
زفافــه... ليلــة  باختطافــه  فرحتــه  عليــه  ينغــص  أن  اختــار  »البطــل«  لكــن  الماليــة،  وضعيتــه  يســوي  أن  اســتطاع  بالــكاد  إذ  ســنوات  بعــد  فاطمتــو  مــن  زفافــه  موعــد  يحــدد  أن  الغفــور 

Année / Year : 2022

Durée / Length : 153  mn

Production / Production :Clean Minds Films

Réalisation & Scénario / Director & Screenplay : Rabii el-Jawhari

Interprétation / Casting : Fadila El-Hamel, Houcine Bouhcine, Fatima Bou Ouchan, 

Taoufiq Charaffeddine, Hassan El Khayam
السنة : 2022 

المدة : 153   د
إنتاج :كلين مايندز فلمز

إخراج وسيناريو : ربيع الجوهري  
تشخيص :فضيلة الهامل، الحسين بوحسين، فاطمة بوشان، توفيق شرف الدين، حسن الخيام

Rabii el-Jawhari est un réalisateur de films titulaire d’un doctorat en théorie du film. Il a dirigé 
et produit de nombreux films et a été sélectionné pour faire partie du programme international 
très compétitif du Département d’État américain, axé sur le cinéma. El-Jawhari a également 
remporté de nombreux prix nationaux et internationaux pour ses films et a écrit plusieurs 
travaux universitaires en arabe et en anglais.

Rabii el-Jawhari is a film director with a PhD in Film theory. He has directed and produced 
many films and was selected to be part of the U.S. State Department’s highly competitive 
International Visitors Program, with a focus on cinema.  El-Jawhari has also been awarded 
so many national and international prizes for his films and has written various academic 
works in Arabic and English.

لــدن  مــن  اختيــر  أنــه  كمــا  الأفــلام،  مــن  العديــد  أخــرج  الفلــم،  نظريــة  فــي  دكتــوراه  علــى  حاصــل  مخــرج  الجوهــري  ربيــع 
وطنيــة  بجوائــز  الجوهــري  تــوج  المتحــدة.  بالولايــات  عالمــي  تنافســي  ســينمائي  برنامــج  فــي  للمشــاركة  الأمريكيــة  الخارجيــة 
والإنجليزيــة. العربيــة  باللغتيــن  الســينما  حــول  أكاديميــة  دراســات  لــه  ذلــك  جانــب  إلــى  الســينمائية،  أعمالــه  عــن  ودوليــة 

ربيع الجوهري
Rabii el-Jawhari

سيكا

Maroc المغرب

Siga 

REGARD SUR  LE LONG MÉTRAGE MAROCAINA VIEW ON MOROCCAN FEATURE FILM نافذة على الفيلم المغربي الطويل



62

Diplômé de l’Institut Supérieur du Cinéma et de l’Audiovisuel, réalisateur et producteur, 

Abdelouahed Mjahed, intègre la SNRT en tant que réalisateur. Il a à son actif neuf 

courts-métrages et plusieurs émissions télé. « Dados » est son premier long-métrage.

Graduated from the Higher Institute of Cinema and Audiovisual, Abdelouahed Mjahed, a filmmaker 
and producer, joins SNRT as a director. He has to his credit nine short films and several TV shows. 
“Dados” is his first feature film.

لشــركة  با يلتحــق  حــد مجاهــد  لوا ا عبــد  ومنتــج،  لبصــري، مخــرج  ا لســمعي  ا و للســينما  لــي  لعا ا لمعهــد  ا يــج  خر
يونيــة.  لتلفز ا امــج  لبر ا مــن  لعديــد  وا قصيــرة  فــلام  أ تســعة  خــرج  أ ج.  كمخــر لتلفــزة  وا عــة  ذا للإ لوطنيــة  ا

ــه. ل ــل  ــم طوي فيل أول  ــو  ــوس« ه »ضاض

عبــد الواحد مجاهد
Abdelouahed Mjahed

Après sa sortie de prison, Dadoss décide de renouer avec son passé d’escroc mais en grand. Pour ce faire, il recrute quatre 
femmes aux destins chaotiques et se lance dans plusieurs opérations allant du cambriolage au chantage et l’escroquerie toutes 
motivées par des raisons personnelles. Avides d’argents et de célébrités, le gang du Dadoss commettra l’erreur qui l’enverra 
derrière les barreaux.

After his release from prison, Dadoss decides to reconnect with his past as a con artist , but on a larger scale. To do so, 
he recruits four women with chaotic destinies and embarks on several operations ranging from burglary to blackmail and 
fraud, all driven by personal reasons. Greedy for money and fame, Dadoss’ gang will make a mistake that will send him 
back behind bars.

ــدأ  ــة، ويب ــا صعب ــن ظروف ــاء يعش ــة نس ــتعانة بأربع ــوس الاس ــرر ضاض ــر. يق ــكل أكب ــن بش ــال لك ــب والاحتي ــودة للنص ــوس الع ــرر ضاض ــجن يق ــن الس ــه م ــد خروج ــرة بع مباش
فــي تنفيــذ عمليــات الابتــزاز والخطــف مدفوعــا بأســباب شــخصية. لكــن حــب المــال و الشــهرة ، ســتوقع عصابــة ضاضــوس فــي الخطــأ الــذي ســيؤدي بهــا خلــف القضبــان.

Année / Year : 2023

Durée / Length : 102   mn

Production / Production : Prodima Event

Réalisation / Director : Abdelouahed Mjahed

Scénario / Screenplay : Rachid Zaki, Abdelouahed Mjahed

Interprétation / Casting : Rafik Boubker, Jamila El Haouni, Majdouline Idrissi, Ibtissam Laaroussi, 

Sandia Tajdin
السنة : 2023

المدة : 102   د
إنتاج :بروديما إفنت

إخراج : عبد الواحد مجاهد
سيناريو :  رشيد زكي، عبد الواحد مجاهد

تشخيص :رفيق بوبكر، جميلة الهاوني، مجدولين إدريسي، ابتسام العروسي، سانديا تاج الدين

Dados ضاضوس

Maroc المغرب
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Habib et Labib, deux amis inséparables rêvent d’une vie meilleure. Pour ce, ils participent à la loterie d’immigration aux États Unis «Green Card» 
et se promettent de partir ensemble ou rester ensemble. Le destin veut que seul Labib décroche la loterie. Labib à une idée infernale pour 
accompagner son ami.

Habib and Labib, two inseparable friends, dream of a better life. To do so, they enter the “Green Card” U.S. immigration lottery 
and promise each other they’ll leave together or stay together. As fate would have it , only Labib wins the lottery. Labib has a 
hellish idea to accompany his friend.

ــكا«، بشــعار »نهاجــر معــا أو نبقــى معــا«. لكــن  ــك، قــررا المشــاركة فــي »قرعــة أمري ــق ذل ــب، الصديقــان الحميمــان. لتحقي ــب وحبي ــم مشــترك يوحــد لبي حل
ــن  ــب م ــه لبي ــر لصديق ــة تخط ــرة جهنمي ــن فك ــى، لك ــي يتلاش ــه الأمريك ــرى حلم ــر ي ــذا الأخي ــرة. ه ــل كبي ــة أم ــب بخيب ــاب حبي ــا يص ــب، بينم ــيحالف لبي ــظ س الح

ــه. ــل مرافقت أج

Année / Year : 2022

Durée / Length : 95  mn

Production / Production : New Line Production

Réalisation & Scénario / Director & Screenplay : Hicham Regragui

Interprétation / Casting :Fayçal Azizi, Hashem Bastaoui, Aziz Hattab, Fatima Zahra Baladi, Hassnaa Moumni, Nash 

Zoubir, Noufissa Doukkali, Mohamed Hmimsa, Souad Nejjar, Hamid Nider

السنة : 2022 
المدة : 95  د

إنتاج : نيو لاين للإنتاج
إخراج وسيناريو : هشام ركراكي

تشخيص :فيصل عزيزي، هاشم بسطاوي، عزيز الحطاب، فاطمة الزهراء بلدي، حسناء مومني، ناش الزبير، محمد حميمصة، نفيسة 
الدكالي، سعاد النجار، حميد نيدر

Directeur de production, réalisateur, formateur en audiovisuel et en cinéma, lui-même formé 
auprès des grands réalisateurs et producteurs comme Martin Scorcese, Sir Ridley Scott et Oliver 
Stone. Hicham Regragui a réalisé quatre courts métrages ainsi que le long métrage “Green Card” 
en 2022. Ses films ont remporté plusieurs prix dans des festivals nationaux et internationaux.

Production Director, filmmaker, audiovisual and cinema trainer, Hicham Regragui has 
been trained by renowned directors and producers such as Martin Scorsese, Sir Ridley 
Scott, and Oliver Stone. He has directed four short films and the feature film “Green 
Card” in 2022. His films have won several awards at national and international festivals.

ــن  ــل مارت ــن مث ــن والمنتجي ــار المخرجي ــع كب ــل م ــينما، عم ــري والس ــمعي البص ــي الس ــر ف ــرج، مؤط ــاج، مخ ــر الإنت مدي
ــه  ــا فيلم ــرة وأيض ــلام قصي ــة أف ــرج أربع ــي أخ ــام ركراك ــتون. هش ــر س ــكوت وأوليف ــي س ــير ريدل ــيزي، والس سكورس
ــة  ــات وطني ــي مهرجان ــز ف ــن الجوائ ــد م ــى العدي ــه عل ــازت أفلام ــنة 2022. ح ــكان« س ــة دمري ــي الأول »قرع الروائ

ــة. وعالمي

ركراكي هشام 

Hicham Regragui

 Green cardقرعة دمريكان

Maroc المغرب
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Chettah  الشطاح

Maroc المغرب

Lotfi Aït Jaoui est un réalisateur dont la filmographie comprend le documentaire "Elles", 
les court-métrages tels que "Semsar", "Extras-Terroriste", "Najat" et "She", ainsi que la série 
documentaire "Maalim Wa Moudoun" réalisée pour la télévision Marocaine. En 2021, il a signé 
son premier long métrage "Chettah".

Lotfi Aït Jaoui is a director whose filmography includes the documentary "Elles", short films such as 

"Semsar", "Extras-Terroriste", "Najat" and "She", as well as the documentary series "Maalim Wa Moudoun" 

made for Moroccan television. In 2021, he directed his first feature film titled "Chettah".

"سمســار"،  القصيــرة  والأفــلام  "إيــل"،  الوثائقــي  مــن  تتكــون  فيلموغرافيــا  لــه  مخــرج  جــاوي  آيــت  لطفــي 
"معالــم  بعنــوان  حلقــات   4 مــن  مكونــة  وثائقيــة  سلســلة  إلــى  بالإضافــة  و"هــي"،  "نجــاة"  "إكسترا-تيروريســت"، 
"الشــطاح". الأول  الطويــل  الروائــي  شــريطه  وقــع   ،2021 ســنة  فــي  المغربــي.  للتلفزيــون  أخرجهــا  ومــدن" 

Rabii, un jeune coach sportif et fils d'un Imam très religieux, se voit contraint de faire équipe avec une troupe de 

musique populaire et danser comme Chettah (travestit en habit féminin) afin de gagner une subvention européenne 

pour équiper sa modeste salle de sport, et épouser sa bienaimée Jamila, fille du président de la commune du village.

يعمــل ربيــع المــدرب الرياضــي والشــاب وابــن إمــام متديــن مــع فرقــة موســيقية شــعبية، حيــث يرقــص مثــل الشــطاح بملابــس نســائية مــن أجــل الفــوز بمنحــة 
أوروبيــة لتجهيــز قاعتــه الرياضيــة المتواضعــة، وكــذا الــزواج مــن حبيبتــه "جميلــة"، ابنــة رئيــس بلديــة القريــة.

Rabii, a young sports coach and the son of a very religious Imam, finds himself compelled to team up with 

a popular music troupe and dance as "Chettah" (disguised in women's clothing) in order to win a Europe-

an grant to equip his modest gym and marry his beloved Jamila, the daughter of the village's president.

Année / Year : 2021

Durée / Length : 96 mn

Production / Production : Bo Film Services

Réalisation / Director : Lotfi Aït Jaoui

Scénario / Screenplay : Youssef Ait Mansour, Lotfi Aït Jaoui, Mehdi Abboubi

Interprétation / Casting : Abdelilah Rachid, Ayoub Abounasser Benissa El Jirari, Jamal Laababsi, Zhour Slimani, Asma Khamlichi

السنة : 2021 

المدة : 96 د

إنتاج : بو فيلم سيرڤيس

إخراج : لطفي آيت الجاوي

سيناريو : يوسف أيت منصور، لطفي آيت الجاوي، مهدي عبوبي

تشخيص : عبد الاله رشيد، أيوب أبو ناصر، بنعيسى الجيراري، جمال لعباببسي، زهور السليماني، أسماء الخمليشي

Lotfi Aït Jaoui
 لطفي آيت الجاوي
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PAYS INVITÉ

INVITED COUNTRY

البلد الضيف

نوڤارو ماريا 

كروز أنجيليس 

كاردوزو ديانا 

María Novaro
Tesoros كنوز

نودو ميكســتيكو

المحطة 14

Ángeles Cruz
Nudo Mixteco

Diana Cardozo
Estación Catorce

المكسيك

MEXICO

MEXIQUE

Mexican Cinema
"Old and New Styles"

وتَجَاوُز " "تَجَدُّدٌ 

ــينما المكسيكية الس
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Depuis les années 1960 et avec l’influence nationale 

de la révolution mexicaine, le cinéma mexicain a 

œuvré pour transcender le style idéologiquement lié 

et complice avec les intérêts des classes dominantes 

de la société, décrit par les critiques et les cinéastes 

comme imitant le modèle hollywoodien. Ainsi, le 

«nouveau cinéma» est venu pour rompre avec le 

passé, du fait qu’il ne répondait plus aux convictions 

et arguments de base de la plupart des cinéastes qui 

visaient un changement et une rénovation culturels, 

et essayaient de dépasser ce que l’on appelait 

communément l’ancien «cinéma Latino-américain» 

produit dans les années 1940  ,1930 et 1950, tout 

en soulignant son caractère émotionnel, séparé et 

irréaliste par la domination mélodramatique, centrée 

sur les conflits entre hommes et femmes ou entre 

riches et pauvres.

Certains cinéastes mexicains connus comme «Alejandro 

González Inárritu», «Alfonso Cuarón», «Sabina Berman» 

et, avant eux,  l’Hispano-Mexicain « Luis Buñuel », ont 

essayé le recyclage du mélodrame sous une forme 

ou une autre, selon un registre dramatique, tragique 

et surréaliste, afin de révéler les problèmes actuels 

de la société mexicaine, en particulier la migration, la 

spiritualité et la religion, ce qui, dans les années 2000, 

a contribué au développement d’une esthétique 

spéciale et a démontré une certaine absurdité dans 

les destins individuels et les chemins s’insinuant dans 

une réalité inhumaine et plongeant dans une spirale 

de violence aveugle renouvelée.

Ces films ont pu attirer un large public, avec des 

budgets très bas. Non seulement les réalisateurs mais 

aussi certaines réalisatrices, se sont tournés vers le 

film documentaire mettant en lumière de nombreux 

sujets liés à la situation sociopolitique au Mexique, des 

portraits de la vie des femmes d’ascendance africaine, 

ainsi que leur gestion des luttes environnementales et 

politiques, la recherche de personnes disparues, et 

nous nous référons ici à l’expérience de la réalisatrice 

Anna Cruz, qualifiée d’intéressante pour sa rénovation 

cinématographique et sa révélation de la diversité 

culturelle du pays.

Les films des réalisatrices mexicaines tels que "Danzón" 

[1991] de "Maria Novaro" en plus des réalisateurs 

comme « Carlos Carrera », le vétéran "Arturo Ripstein" 

et « Jorge Fons », ont contribué à la consolidation 

du style du cinéma mexicain actuel, en essayant 

d’offrir une diversité de perspectives et de donner 

priorité à ceux qui sont restés en arrière-plan, ce qui 

demeure un grand avantage pour le cinéma mexicain 

contemporain, caractérisé par des réalisatrices qui 

ont triomphé en faveur de l’identité mexicaine et l’ont 

débarrassé des tentations de la culture américaine, 

bien que le cinéma mexicain est habitué à se retrouver 

au-delà de ses frontières.

Nous accueillons le cinéma mexicain en gardant l’espoir 

pour un cinéma qui se renouvèle et se transcende 

constamment, tout en aspirant à un débat culturel qui 

cherche à comprendre les différences et similitudes 

avec ce pays où règne l’esprit de l’Amérique latine, 

avec lequel nous partageons la passion de la vie et du 

cinéma.

Cinéma mexicain
Innovation et transgression
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السينما المكسيكية
تَجَدُّدٌ وتَجَاوُز 

سَــعَتْ الســينما المكســيكية، منذ ســتينيات القــرن الماضــي، وبالتزامن 

ــلوب  ــاوز الأس ــى أن تتج ــيكية، إل ــورة المكس ــي للث ــر القوم ــع التأثي م

ــة  ــات المُهَيْمِنَ ــح الطبق ــع مصال ــا، م ــئ، إيديولوجيً ــط والمتواط المرتب

فــي المجتمــع، فقــد وصفهــا النقــاد والســينمائيون بكونهــا مُقَلّــدَة 

للنمــط الهوليــودي، فجــاءت "الســينما الجديــدة" لإحــداث قطيعــة 

عامــة معهــا لكونهــا لــم تعــد تلبــي غالبيــة القناعــات والحُجَــج 

الأساســية للســينمائيين الرَّامِيــن إلــى التغييــر والتجديــد الثقافــي، 

 - الأمريكيــة  بالســينما  يُعْــرَفُ، عمومــا،  كان  مــا  تجــاوز  مُحَاوِليــن 

اللاتينيــة القديمــة، أي تلــك التــي تَــمَّ إنتاجهــا فــي ثلاثينيــات وأربعينيــات 

وخمســينيات القــرن العشــرين، مُؤَكّدِيــن عاطفتهــا وانفصالهــا وعــدم 

ــول  ــا ح ــا، وتمحوره ــا عليه ــة الميلودرام ــلال هيمن ــن خ ــا م واقعيته

ــراء. ــاء والفق ــن الأغني ــاء أو بي ــال والنس ــن الرج ــزاع بي الن

حــاول بعــض الســينمائيين المكســيكيين المعروفيــن مــن أمثــال 

 )Alejandro González Inárritu( إيناريتــو"  غونزاليــس  "أليخانــدرو 

 Sabina( "و"ســابينا بيرمــان )Alfonso Cuarón( "و"ألفونســو كــوارن

 Luis( "وقبلهــم الإســباني المكســيكي "لويــس بونويــل ،)Berman

ــر الميلودرامــا، بشــكل أو بآخــر، وفــق اتجاهــات  Buñuel(، إعــادة تدوي

دراميــة ومأســاوية وســوريالية، قصــد الكشــف عــن المشــاكل الراهنة 

ــن، الأمــر  ــة والتدي للمجتمــع المكســيكي، ولاســيما الهجــرة والروحاني

الــذي ســاهم فــي العقــد الأول مــن القــرن الحالــي فــي تطويــر 

ــر والمســارات  ــة فــي المصائ ــت عــن بعــض العبثي ــة خاصــة، أبان جمالي

الفرديــة التــي تتطاحــن داخــل واقــع غيــر إنســاني، وتغــرق فــي دوامــة 

ــى. ــف الأعم ــن العن ــددة م متج

تمكنــت تلــك الأفــلام مــن جــذب جمهــور كبيــر، وذلــك بميزانيــات 

ــل  ــط، ب ــن فق ــى المخرجي ــر عل ــر الأم ــم يقتص ــة، إذ ل ــة للغاي منخفض

ــوء  ــلطات الض ــي مس ــم الوثائق ــو الفيل ــات نح ــض المخرج ــت بع اتجه

علــى مواضيــع مختلفــة تتعلــق بالوضــع السياســي والاجتماعــي 

للمكســيك، مصــورات حيــاة النســاء المنحــدرات مــن أصــول إفريقيــي، 

البيئيــة والسياســية، والبحــث عــن  فضــلا عــن تناولهــن للنضــالات 

 ،)Ana Cruz( "المفقوديــن، ونشــير هنــا إلــى تجربــة المخرجــة "آنــا كــروز

ــتوى  ــى مس ــد عل ــن تجدي ــه م ــا حملت ــام لم ــرة للاهتم ــا مثي بوصفه

ــد. ــي للبل ــوع الثقاف ــن التن ــفها ع ــينمائية، وكش ــة الس اللغ

ســاهمت أفــلام المخرجــات المكســيكيات مــن قبيــل فيلــم "دانــزون" 

فــي   )María Novaro( نوفــارو"  "ماريــا  للمخرجــة   ]1991[  )Danzón(

توطيــد أســلوب الســينما المكســيكية الحاليــة رفقــة ثلــة مــن المخرجيــن 

ــورو  ــرم "أرت ــرا" )Carlos Carrera( والمخض ــوس كاري ــل "كارل ــن مث الآخري

ريبســتين" )Arturo Ripstein( و"جــورج فونــس" )Jorge Fons(.. محاوليــن 

تقديــم تنــوع فــي وجهــات النظــر، وإعطــاء الأولويــة لأولئــك الذيــن 

ظلــوا فــي خلفيــة الصــورة، وتلــك ميــزة عظيمــة للســينما المكســيكية 

المعاصــرة، تميــزت بهــا ســينما المخرجــات المكســيكيات اللائــي انتصــرن 

ــة المكســيك، وتخليصهــا مــن الخضــوع لإغــراءات الثقافــة  لدعــم هوي

ــن  ــث ع ــى البح ــادة عل ــيكية معت ــينما المكس ــو أن الس ــة، ول الأمريكي

ــة. نفســها خــارج حدودهــا الإقليمي

هــا نحــن نســتضيف الســينما المكســيكية، ونحــن نعقــد الأمــل، علــى 

ســينما تتجــدد باســتمرار، وتتجــاوز نفســها بإصــرار، مُبْتَغِيــن تحقيق نقاش 

ثقافــي يســعى إلــى فهــم قضايــا الاختــلاف والتشــابه فيمــا بيننــا وبيــن 

ذلــك البلــد الــذي تســري فيــه روح أمريــكا اللاتينيــة التــي نتقاطــع معهــا 

شــغف الحيــاة والســينما.
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Along with the nationalist impact of the Mexican 
Revolution, Mexican cinema—since the 1960s— has 
sought to go beyond the film stylistics which ideologically 
has been connected and complicit with the interests 
of the dominant classes in society. For film critics and 
filmmakers, this film stylistic duplicated the Hollywood 
model, that’s why “New Cinema” came to make a general 
rupture because the former cinema no longer met 
with the convictions and basic views of the filmmakers 
who were seeking change and cultural renewal. These 
filmmakers tried to bypass what was generally known as 
“the Old Latin-American Cinema”—which was produced 
in the 1930s, 1940s, and 1950s— by emphasizing 
its sentimentality and unrealism as reflected in the 
dominance of melodrama and the narrative structuring 
on the conflict either between man and women or rich 
and poor people.
Some prominent Mexican filmmakers such as Alejandro 
González Inárritu, Alfonso Cuarón, Sabina Berman, 
and—earlier to them— the Spanish-Mexican Luis Buñuel 
somewhat tried to re-use Melodrama according to 
dramatic, tragic and surreal tendencies, with the aim of 
revealing the current problems of Mexican society like 
immigration, spirituality and religiosity. Such a thing 
contributed to the development of a special aesthetic—in 
the first decade of the first century— that revealed some 
sort of absurdity in the destinies and paths of individuals 
who grind within an inhumane reality and plunge into a 
renewed cycle of blind violence.
With very low budgets, films of this period managed 
to attract a large audience. And like male filmmakers, 
female filmmakers turned their cameras toward the 
documentary film highlighting various issues related to 
the political and social situation of Mexico. In their films 
they not only pictured the lives of women of African 

origins, but also their environmental and political 
militancy and the issue of missing people. In this respect, 
Ana Cruz’s film practice is worthy of mention as her films 
leaned on a new cinematic language and shed light on 
the cultural diversity of the country. 
Films of female filmmakers such as Danzón (1991) by María 
Novaro—along with other filmmakers including Carlos 
Carrera, the veteran Arturo Ripstein, and Jorge Fon—
contributed to the consolidation of the current Mexican 
film style. These filmmakers tried to present different 
points of view and prioritized those who remained in the 
background of the image, and this is a great feature of 
contemporary Mexican cinema including films of Mexican 
female filmmakers. In their films, they consolidated the 
Mexican identity and tried to get the country detached 
from the American cultural temptations, knowing that 
Mexican cinema has been in permanent search of itself 
beyond borders.
The festival is hosting Mexican cinema, hopefully betting 
on a type of cinema that regularly renews its shape and 
persistently transcends itself. Here we seek the fulfillment 
of a cultural discussion that aims at understanding the 
existing similarities and differences between us and 
Mexico— as a country where the Latin American spirit 
prevails and with which we share the passion for life and 
cinema.

Mexican Cinema
Old and New Styles

PAYS INVITÉ : MEXIQUEINVITED COUNTRY : MEXICO  البلد الضيف : المكسيك
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Rencontre 

Meeting

 لقاء

Une rencontre exceptionnelle sur le cinéma mexicain contemporain animée par Jannike Curuchet en 
compagnie de deux réalisatrices et un producteur mexicains : Magali Racha Donnadieu, Claudia Sainte-
Luce et Christian Kregel.
Lors de cette rencontre, il sera question d’un débat sur le nouveau cinéma mexicain, ses défis, son 
développement, ses contraintes, la femme dans le cinéma mexicain, le rôle du cinéma pour défendre les 
droits des femmes, l’égalité et la parité des femmes dans la société.

An exceptional meeting on contemporary Mexican cinema, hosted by Jannike Curuchet, in the company of 
two Mexican directors and producer : Magali Racha Donnadieu, Claudia Sainte-Luce, and Christian Kregel.
During the meeting, there will be a discussion on the new Mexican cinema, its challenges, development, 
constraints, the role of women in Mexican cinema, and the role of cinema in defending women's rights, equality, 
and gender parity in society.

ــيك:  ــن المكس ــج م ــن ومنت ــة مخرجتي ــي، برفق ــك كوروش ــا   جاني ــرة، تديره ــيكية المعاص ــينما المكس ــول الس ــتثنائي ح ــاء اس لق
ــا ســانت لــوس، وكريســتيان كريغــل. ماغالــي راشــا دوناديــو، كلودي

فــي هــذا اللقــاء، ســيتم مناقشــة موضوعــات متعــددة تتعلــق بالســينما المكســيكية الجديــدة، وتحدياتهــا، وتطورهــا، والقيــود 
التــي تواجههــا، بالإضافــة إلــى دور المــرأة فــي الســينما المكســيكية ودور الســينما فــي دعــم حقــوق المــرأة وتحقيــق المســاواة 

والتــوازن بيــن الجنســين فــي المجتمــع.

PAYS INVITÉ : MEXIQUEINVITED COUNTRY : MEXICO  البلد الضيف : المكسيك
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مدينــة  فــي  الأمريكيــة  الأيبيريــة  الجامعــة  مــن  التواصــل  فــي  البكالوريــوس  درجــة  علــى  كوروشــي  جانيــك  حصلــت 

إدينبــرج. جامعــة  مــن  الفنــي  والتنظيــم  والســينما  المعــارض  مجــال  فــي  الماجســتير  درجــة  علــى  وحصلــت  مكســيكو، 

ــت  ــوس، عمل ــتها للبكالوري ــن دراس ــاء م ــد الانته ــي. بع ــة كينوك ــلام كلي ــان أف ــن مهرج ــابعة م ــدورة الس ــيير ال ــي تس ــاركت ف ــنة 2011، ش ــي س ف

فــي قســم التســويق فــي شــركة التوزيــع المكســيكية كانانــا، حيــث قامــت بتعزيــز عــروض الأفــلام المســتقلة فــي المكســيك. فــي وقــت لاحــق، 

ــاص  ــكل خ ــرفت بش ــث أش ــارج؛ حي ــي الخ ــيكية ف ــة المكس ــز الثقاف ــى بتعزي ــذي يعن ــا، ال ــي ألماني ــيكي ف ــي المكس ــد الثقاف ــي المعه ــت ف عمل

علــى الفعاليــات المتعلقــة بالفنــون البصريــة والأدب والســينما. حاليــاً، تعمــل كرئيســة للترويــج الدولــي فــي معهــد الســينما المكســيكي.

Jannike Curuchet obtained her BA degree in Communication from the Universidad Iberoamericana in Mexico City and a 

Master's degree in Exhibition, Film & Curation from the University of Edinburgh.

In 2011 she co-directed the 7th edition of the Kinoki College Film Festival. Upon completing her BA degree, she worked in 

the Marketing department at the Mexican distribution company Canana, where she promoted the premiere of independent 

films in Mexico. Later on, she worked at the Cultural Institute of Mexico in Germany, which is in charge of strengthening 

and fostering Mexican culture abroad; she particularly managed the events related to visual arts, literature and film. She 

currently works as head of international promotion for the Mexican Film Institute (IMCINE).

Jannike Curuchet a obtenu son diplôme de licence en Communication de l'Université ibéro-américaine de Mexico 
City et un master en Expositions, Cinéma et Curatelle de l'Université d'Édimbourg.
En 2011, elle a co-dirigé la 7e édition du Festival du Film du Collège Kinoki. Après avoir obtenu son diplôme de 
licence, elle a travaillé au département Marketing de la société de distribution mexicaine Canana, où elle a promu 
la première des films indépendants au Mexique. Par la suite, elle a travaillé à l'Institut Culturel du Mexique en 
Allemagne, chargé de renforcer et de promouvoir la culture mexicaine à l'étranger ; elle s'est particulièrement 
occupée des événements liés aux arts visuels, à la littérature et au cinéma. Elle travaille actuellement en tant que 
responsable de la promotion internationale à l'Institut Mexicain de Cinématographie (IMCINE).

Responsable de la promotion internationale à l'Institut Mexicain de 
Cinématographie - Mexique

رئيسة الترويج الدولي في معهد السينما المكسيكي ــ المكسيك

Head of International Promotion for the Mexican Film Institute - Mexico

Jannike Curuchet كوروشــي جانيــك   

MEETING ON MEXICAN CINEMAلقاء حول السينما المكسيكية RENCONTRE SUR CINÉMA MEXICAIN
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نوڤارو ماريا 
María Novaro

Année / Year : 2017

Durée / Length : 96  mn

Production / Production : Axolote Cine

Réalisation & Scénario / Director & Screenplay : María Novaro

Interprétation / Casting : Dylan Sutton-Chávez, Jacinta Chávez de León, Andrea Sutton-Chávez

السنة : 2017
المدة : 96 د

إنتاج : اكسولوتل سيني
إخراج وسيناريو : ماريا نوڤارو

تشخيص : ديلان ساتون شاڤيز، جاسينتا شاڤيز دي ليون، أندريا سوتون شاڤيز

Tesoros Trésors كنوز

Mexique لمكسيك ا

Jacinta nous guide à travers l’histoire des frères et sœurs Dylan, Andrea et Lucas, qui arrivent dans une communauté de 
pêcheurs sur la côte pacifique du Mexique pour se lancer, avec leurs nouveaux amis locaux, dans un voyage de découverte 
à la recherche d’un trésor de pirates. Une histoire d’enfants qui nous transporte vers un lieu d’optimisme, de beauté et 
d’émerveillement.

ترشــدنا جاســينتا خــلال قصــة الاخــوة ديــلان وأندريــا ولــوكاس الذيــن يصلــون إلــى قريــة صياديــن علــى ســاحل المحيــط الهــادئ فــي المكســيك 
للانطــلاق مــع أصدقائهــم المحلييــن الجــدد فــي رحلــة استكشــافية بحثًــا عــن غنائــم القراصنــة. هــذه قصــة لأطفــال ينقلوننــا إلــى مــكان ملــيء 

والدهشــة. والجمــال  بالتفــاؤل 

Jacinta guides us through the story of siblings Dylan, Andrea and Lucas who arrive in a fishing community on Mexico’s 
Pacific coast to set off with their new local friends on a journey of discovery in search of pirate loot. A story of children 
transporting us to a place of optimism, beauty and wonder.

María Novaro s’est fait connaître avec son deuxième long métrage, « Danzón » (1991), au Festival de 
Cannes. « Lola » était son premier long métrage (1989, Prix OCIC à Berlin). Parmi ses autres films 
figurent : « El Jardín Del Edén » (1994, Venise), « Sin Dejar Huella » (2000, primé à Sundance), « Las 
Buenas Hierbas » (2010, primé à Rome et Guadalajara). « Tesoros » est son premier film pour enfants 
et a été sélectionné pour la section Generation à Berlin. Elle est membre de l’Académie des arts et 
des sciences du cinéma (États-Unis), de l’Academia de Cine (Espagne) et de l’AMACC (Mexique).

María Novaro became well known with her second feature “Danzón” (1991) at the Cannes Film Festival. “Lola” 
was her first feature (1989, OCIC Award, Berlin). Other films are: “El Jardín Del Edén” (1994, Venezia), “Sin 
Dejar Huella” (2000, awarded at Sundance). “Las Buenas Hierbas” (2010, awarded in Rome and Guadalajara). 
“Tesoros” is her first film for children and it has been selected for Generation/ Berlin. She is a member of the 
Academy of Motion Picture Arts and Sciences (USA), the Academia de Cine (Spain), and AMACC (Mexico).

أصبحــت ماريــا نوفــارو مشــهورة بفيلمهــا الثانــي »دانــزون« )1991( فــي مهرجــان كان الســينمائي. »لــولا« كان أول فيلــم لهــا )1989، جائــزة أوســيك فــي برليــن(. 

ــز علــى  ــزة فــي ســاندانس(، »الأعشــاب الجيــدة« )2010، حائ ــز علــى جائ ــر« )2000، حائ ــل إديــن« )1994، فينيســيا(، »بــدون أث مــن أفلامهــا الأخــرى »إل جــاردن دي

ــة  ــي أكاديمي ــوة ف ــي عض ــن. ه ــيون ببرلي ــات جينيراس ــي فعالي ــه ف ــاره لعرض ــم اختي ــا وت ــال له ــم للأطف ــو أول فيل ــوز« ه ــارا(. »كن ــا وغوادالاخ ــي روم ــز ف جوائ

فنــون وعلــوم الصــور المتحركــة )الولايــات المتحــدة(، أكاديميــة الســينما )إســبانيا(، والأكاديميــة المكســيكية للفنــون والعلــوم الســينمائية )المكســيك(.

افلام مكسيكية FILMS MEXICANSMEXICAN FILMS
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Ángeles Cruz, actrice, scénariste et réalisatrice mexicaine, a commencé sa carrière 
en jouant des rôles d'indienne dans des films à contenu social et politique. Elle a 
réalisé plusieurs courts-métrages primés au niveau national et international. Son film 
« Nudo Mixteco », sorti en 2021, a été récompensé également dans plusieurs festivals.

Ángeles Cruz, a Mexican actress, screenwriter, and director, began her career by 
portraying roles of indigenous women in films with social and political themes. She has 
directed several award-winning short films at both national and international levels. Her 
film "Nudo Mixteco", released in 2021, has also received accolades at multiple festivals.

لمهنيــة  ا تها  مســير ت  أ بــد  ، مكســيكية جــة  مخر و يســت  ر سينا و ممثلــة   ، ز و كــر نجيليــس  أ
ة  عــد جــت  خر أ  . ســي سيا و عــي  جتما ا ى  محتــو تحمــل  م  فــلا أ فــي  يــة  هند ت  شــخصيا بتجســيد 
فيلمهــا   . لــي و لد ا و طنــي  لو ا ى  لمســتو ا علــى  ة  يــد عد ئــز  ا جو علــى  ت  ز حــا ة  قصيــر م  فــلا أ
. ت نــا جا لمهر ا مــن  يــد  لعد ا فــي  ئــز  ا بجو ز  فــا  ،202 1 ســنة  نتــج  أ ي  لــذ ا  ، " ميكســتيكو و  د نــو "

كروز أنجيليس 
Ángeles Cruz

Trois histoires qui s'entrelacent pendant la célébration de la sainte patronne à San Mateo, un village mixtèque d'Oaxaca, régi par des 
pratiques et des coutumes locales.

Three stories that intertwine during the patron saint's celebration in San Mateo, a village of the Mixtec Oaxaca, governed by local practices 
and customs.

ثلاث قصص تتداخل خلال احتفال بعيد القديس الحامي في سان ماتيو، قرية في ميكستك أواكساكا، حيث تسود الممارسات والعادات المحلية.

Année / Year : 2021

Durée / Length : 91 mn

Production / Production : Madrecine

Réalisation & Scénario / Director & Screenplay : Ángeles Cruz

Interprétation / Casting : Sonia Couoh, Noe Hernandez, Myriam Bravo, Eileen Yanez, Aida Lopez

السنة : 2021
المدة : 91 د

إنتاج : مادريسيني
إخراج وسيناريو : أنجيليس كروز

تشخيص : سونيا كوه، نوي هيرنانديز، ميريام برافو، إيلين يانيز، عايدة لوبيز

Nudo Mixteco نودو ميكســتيكو

Mexique لمكسيك ا
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Mexique لمكسيك ا

Année / Year : 2022

Durée / Length : 88 mn

Production / Production : Agalma

Réalisation & Scénario / Director & Screenplay : Diana Cardozo

Interprétation / Casting : Gael Vázquez Arriaga, José Antonio Becerril, Yoshira Escárrega, Lourdes Elizarrás

السنة : 2022 
المدة : 88 د
إنتاج : أغالما

إخراج وسيناريو :ديانا كاردوزو
تشخيص : جايل فاسكيز أرياغا، خوسيه أنطونيو بيسريل، يوشيرا إسكاريجا، لورديس إليساراس

Luis, âgé de sept ans, est choqué : il a vu ses voisins se faire assassiner pendant que tout le monde reste 
indifférent et saccage la maison des victimes. Son propre père profite de la situation et vole un canapé pour le 
vendre dans une autre ville. Père et fils se lancent alors dans un voyage éprouvant à vélo à travers la montagne.

الضحايــا.  منــزل  وينهبــون  مبــالٍ  غيــر  الجميــع  بينمــا  للقتــل  يتعرضــون  جيرانــه  رأى  لمــا  صــدم  ســنوات  ســبع  العمــر  مــن  البالــغ  لويــس 
الجبــل. عبــر  بالدراجــة  شــاقة  رحلــة  فــي  والابــن  الأب  ســينطلق  أخــرى.  بلــدة  فــي  لبيعهــا  أريكــة  ويســرق  الوضــع  والــده  يســتغل 

Seven-year-old Luis is shocked: he has seen his neighbors get murdered while everyone remains indifferent 
and ransacks the victims’ home. His own father takes advantage of the situation and steals a sofa to 
sell in another town. Father and son will then set out on a grueling bike journey across the mountain.

Diana Cardozo, journaliste, scénariste et réalisatrice, née en Uruguay et a vécu au Mexique, à son actif 
le court-métrage "La Luna de Antonio", le documentaire "Siete instantes" et son premier long-métrage 
de fiction "La Guerra de Manuela Jankovic". Elle réalise son deuxième long métrage "station 14" en 2022.

Diana Cardozo, a journalist , screenwriter, and director, born in Uruguay 
and lived in Mexico, has to her credit the short film "Antonio's Moon," the 
documentary "Seven Moments" and her first fiction feature film "Manuela 
Jankovic's War". She directed her second feature film "Estación Catorce" in 2022.

أخرجــت  كاردوزو  ديانــا  المكســيك،  فــي  وعاشــت  بالأوروغــواي  ولــدت  ومخرجــة،  سيناريســت  صحفيــة، 
الروائــي  الأول  وفيلمهــا  إنســتانتيس"  "ســيتيه  والوثائقــي  أنتونيــو"،  دي  "لونــا  القصيــر  الفيلــم 
.2022 ســنة  فــي   "14 "المحطــة  الثانــي  الطويــل  فيلمهــا  أخرجــت  جانكوفيتــش".  مانويــلا  "حــرب 

كاردوزو ديانا 

Diana Cardozo

Estación Catorceالمحطة Station  14
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SÉMINAIRE INTELLECTUEL

INTELLECTUAL SEMINAR

الندوة الفكرية

"في الحاجة إلى الجمال"

"La nécessité de la Beauté"

"In Quest for Aesthetic Beauty"

Fondation de Salé pour
la culture et les Arts
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Les expressions esthétiques, variées autant que la diversité des arts, sont essentielles à l’Homme depuis 
qu’il est devenu un être culturel. La nécessité de la beauté s’exprime sous diverses formes, à commencer 
par la célébration des rites religieux, les inscriptions sur les murs des cavernes, la fabrication de statuettes, 
la décoration des vêtements, les chants et la danse. Puis il a évolué historiquement pour inclure des 
bouquets d’arts (sculpture, cinéma, théâtre, arts plastiques...), qui ont touché de nouveaux domaines 
tels que l’architecture, la littérature, la publicité, etc. L’histoire des arts s’est activée dans la définition de 
classifications pour ces écoles, leurs peuples et leurs races. Ainsi, les expressions esthétiques ont atteint 
des plafonds inouïs, les filières artistiques se sont multipliées et traitaient de nouveaux sujets, dont 
certains moralement écœurants (Horreur, pornographie et violence extrême au cinéma, discours déchu 
en chanson, utilisation de parties ou de fluides humains ou animaux dans les œuvres cosmétiques...). 
La technologie a créé des outils qui ont contribué à augmenter la valeur esthétique des créations par 
des effets sonores et graphiques, ainsi que l’utilisation de logiciels pour la distribution de musique, et 
même des créations électroniques par l’installation de millions de données. Devant ce développement, la 
description, la mesure et l’analyse de la nécessité de la beauté de nos jours sont devenues compliquées, 
car il n’y a plus d’intégration naturelle de l’homme dans son environnement. Cette nécessité a perdu une 
partie de son caractère inné et est devenu un sujet industriel qui obéit d’une part aux mécanismes du 
marché et, d’autre part aux développements technologiques, qui permettent ou stimulent la création 
de nécessité de beauté ou de laideur particulière (Exposition de nudités des femmes, êtres terrifiants 
comme les vampires ou Frankenstein, création d’extraterrestres ou d’Avatars...) et l’élaboration d’objectifs 
esthétiques comme dans la musique folk et le cinéma occidental, qui imposent un modèle particulier 
affectant nos perceptions esthétiques en raison de son système constructif (Une chanson en 3 minutes 
qui décolle après des secondes spécifiques, ou des films qui combinent violence et genre). Ces objectifs 
s’engagent dans le développement d’un certain goût artistique chez l’utilisateur pour l’assimilation du 
produit artistique via l’outil publicitaire. Récemment, l’IA a développé la possibilité de la beauté automatisée 
sur demande. Cette hérésie constitue un tournant dangereux car elle est capable de créer des arts avec 
un contenu esthétique-mathématique, les incitant à former et à façonner une esthétique-mathématique 
intelligente, ce qui perturbe les modèles existants de créativité et cède à la nécessité de la beauté des 
perspectives sans précédent.

Ce sujet est abordé à travers 04 interventions :

- Perception de la beauté dans les peintures abstraites.
- Le langage indécent dans les films marocains : Laid ou beau ?
- L’industrie de la beauté à travers les effets visuels et audio dans les films de science-fiction.
- Enjeux des mécanismes de créativité (Chat GPT).

Modérateur : 
Mohamed Lotfi M'rini (écrivain et acteur culturel).

Rapporteur :
Fatima Ait M'hand (Archéologue spécialiste culture et patrimoine).

Séminaire Intellectuel
« La nécessité de la beauté »

Séminaire IntellectuelIntellectual Seminar الندوة الفكرية
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ــن  ــر ع ــال تعب ــى الجم ــة ال ــا. والحاج ــا ثقافي ــى كائن ــذ أن أضح ــان من ــة للإنس ــون وضروري ــوع الفن ــة تن ــة متنوع ــرات الجمالي التعبي
ــن  ــرة وتزيي ــل الصغي ــع التماثي ــى جــدران الكهــوف وصن ــة والرســم عل ــدأت بالاحتفــال بالطقــوس الديني ذاتهــا بأشــكال مختلفــة، ب
الملابــس، والأغانــي، والرقــص، وتنامــت تاريخيــا لتشــمل باقــات مــن الفنــون )النحــت، الســينما، المســرح، الفنــون التشــكيلية 
ــذه  ــات له ــع تصنيف ــي وض ــون ف ــخ الفن ــط تاري ــا. ونش ــهار، وغيره ــارة والأدب والاش ــدة كالعم ــالات جدي ــت مج ــة...( طال والبصري
ــعب  ــدد الش ــت ع ــال، وتضاعف ــى الب ــر عل ــن تخط ــم تك ــقوفا ل ــة س ــرات الجمالي ــت التعبي ــها. واخترق ــعبها، وأجناس ــدارس وش الم
الفنيــة، وتناولــت مواضــع جديــدة، بعضهــا مقــززة أخلاقيــا )الرعــب، الاباحيــة والعنــف الشــديد فــي الســينما، الــكلام الســاقط فــي 
ــي  ــاهمت ف ــا أدوات س ــرزت التكنولوجي ــكيلية...(، وأف ــال التش ــي الاعم ــة ف ــرية وحيواني ــوائل بش ــلاء أو س ــتعمال أش ــة، اس الاغني
الرفــع مــن القيمــة الجماليــة للإبداعــات مــن خــلال المؤثــرات الصوتيــة والصوريــة واســتعمال البرمجيــات للتوزيــع الموســيقي، بــل 
ــات. فــي خضــم هــذا التطــور، أصبــح  وصــف وقيــاس وتحليــل  أفــرزت حتــى ابداعــات الكترونيــة مــن خــلال تركيــب ملاييــن المعطي
ــة  ــدت الحاج ــه، وفق ــي محيط ــان ف ــي للإنس ــاج طبيع ــاك اندم ــد هن ــم يع ــدا اذ ل ــذا معق ــا ه ــي عصرن ــال ف ــى الجم ــة ال الحاج
الــى الجمــال بعضــا مــن طابعهــا الفطــري وأضحــت صناعيــة تخضــع، مــن جهــة، لآليــات الســوق، ومــن جهــة أخــرى، لمســتجدات 
ــة   ــات مرعب ــم كائن ــن المــرأة، تقدي ــه )عــرض مفات ــح بعين ــى جمــال او قب ــع حاجــة ال ــى صن ــي تســمح او تحفــز عل ــا ، الت التكنولوجي
كمصــاص الدمــاء او فرانكنشــتاين، ابتــكار شــخوص غرائبيــة »إيتــي« E.T، او«أفاتــار« Avatar ...(، وبلــورة غايــات جماليــة كمــا هــو 
ــه  ــراء نظام ــة ج ــا الجمالي ــي مدركاتن ــر ف ــا يؤث ــا  معين ــرض نموذج ــي تف ــة الت ــينما الغربي ــعبية والس ــيقى الش ــي الموس ــال ف الح
ــى  ــتغل عل ــس(، وتش ــف والجن ــن العن ــع بي ــلام تجم ــددة، او أف ــي مح ــد ثوان ــا بع ــق لازمته ــق تنطل ــي 3 دقائ ــة ف ــي )أغني البنائ
ــتحدث  ــرة، اس ــة الأخي ــي الآون ــهارية. ف ــة الاش ــلال المَطرق ــن خ ــي م ــوج الفن ــتيعاب المنت ــي لاس ــدى المتلق ــة ل ــة فني ــر ذائق تطوي
ــراز  ــى اف ــا عل ــرا، لقدرته ــا خطي ــة منعطف ــذه البدع ــكل ه ــب. وتش ــت الطل ــا تح ــال آلي ــة الجم ــة صناع ــي امكاني ــذكاء الاصطناع ال
فنــون بمحتــوى جمالي-رياضــي، ودفعهــا الــى تكويــن وتشــكيل ذائقــة جمالية-رياضيــة، الأمــر الــذي يحــدث خلخلــة لنمــاذج خلــق 

ــبوقة.  ــر مس ــا غي ــال آفاق ــى الجم ــة ال ــح للحاج ــودة، ويفس ــداع الموج الاب

 يتــم التطــرق لهذا الموضوع مــن خلال 4 مداخلات:

-إدراك الجمــال في اللوحــات التجريدية .
-الــكلام »النابــي« في الافــلام المغربية: قبح ام جمال ؟

-صناعــة الجمــال من خــلال المؤثرات البصريــة والصوتية في أفــلام الخيال العلمي.
. )Chat GPT( رهانــات آليــة توليد الابداعات-

إدارة الندوة :
محمــد لطفي المريني )كاتــب وفاعل ثقافي(.

الندوة: مقررة 
فاطمــة آيــت مهند )عالمــة آثار متخصصة فــي الثقافة والتراث(

النــدوة الفكريــة
«في الحاجة إلى الجمال»

Séminaire IntellectuelIntellectual Seminar الندوة الفكرية
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Indispensable to humanity ever since it evolved into a cultural being, aesthetic expressions are as 
multifarious as the arts themselves. The craving for beauty manifests itself in myriad ways. It originated 
in the commemoration of religious rituals, the artistry etched onto cave walls, the craftsmanship of petite 
sculptures, the embellishment of garments, songs and dance. Over the course of history, this longing has 
expanded to encompass a variety of artistic domains, including sculpture, cinema, theatre, plastic and 
visual arts, and has ventured into new fields such as architecture, literature, advertising, etc.  We can find 
classifications, sections and genres for these movements in the history of arts. Aesthetic expressions 
penetrated realms that were not conceivable, and the number of artistic classifications multiplied, and 
dealt with new subjects, some of which were morally repugnant (horror, pornography, extreme violence in 
cinema, use of profanity in songs, the use of human and animal body parts or fluids in arts ...), Technology 
produced tools that contributed to raising the aesthetic value of creations through acoustic and imagery 
effects and the use of software for music distribution. It even produced electronic creations through using 
its big stored data. Amidst the unfolding of this evolutionary in tech, the description, measurement and 
analysis of the need for beauty in our time has become complicated, as there is no longer a natural integration 
of mankind with their surroundings, and the need for beauty has lost some of its innate character and has 
become industrialized. On the other hand, it has become subject to market mechanisms and to developments 
in technology, which allows or motivates the creation of a need for specific beauty or ugliness (displaying 
women's charms, presenting terrifying creatures such as vampires or Frankenstein, creating strange and 
extra-terrestrial characters such as «avatar» ...). There is also the practice of crystallizing aesthetic goals, as 
is the case in popular music and Western cinema, which imposes a specific model that affects our aesthetic 
perceptions due to its structural system (a -3minute song in which the chorus starts at a given time, or 
films that combine violence and sex), and guiding the artistic taste of the recipient to absorb the artistic 
product through the repetition and ads.  Nowadays, the emergence of artificial intelligence has made it 
possible to create beauty at our beck and call. Yet, this unorthodox capability heralds a perilous juncture, 
for it possesses the capacity to engender artistic creations infused with an aesthetic-mathematical 
essence, thereby transforming our discernment with an aesthetic-mathematical sense. This will ultimately 
unsettle established paradigms of creativity. In doing so, it unfurls an unprecedent room for beauty. 

This topic will be addressed through 4 interventions:

- Realizing Beauty in Abstract Paintings.

- «Swearing» in Moroccan films: a Sign of Ugliness or Beauty?

- Crafting Aesthetic Splendour in Science Fiction Cinema through Audiovisual Elements

- The Challenges of Generative Pre-trained Transformers (Chat GPT) .

Moderator : 

Mohamed Lotfi M'rini (writer and cultural actor).

Reporter :

Fatima Ait M'hand (Archaeologist specializing in culture and heritage).

Intellectual Seminar
“In Quest for Aesthetic Beauty”

Séminaire IntellectuelIntellectual Seminar الندوة الفكرية
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RENCONTRE OUVERTE

OPEN MEETING
لقاء مفتوح

"صورة المرأة في السينما العربية"

"Image de la femme dans le cinéma arabe"

"Image of Women in Arab Cinema"
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Image de la femme dans le cinéma arabe

Dans le cadre de notre partenariat fructueux avec le Festival international du film de femmes d'Assouan, et de notre 
ouverture sur certains festivals d'intérêt mutuel, nous aspirons toujours à valoriser une culture de partenariat, de partage 
et d'ouverture, au service du cinéma féminin dans les pays où les réalisatrices vivent une dynamique nous permettant 
d’admirer leurs exploits. Ainsi, nous estimons qu'il est nécessaire d'approfondir le débat sur la femme dans le cinéma arabe, 
et ce en marge de la traduction à la langue française du livre «Image des femmes dans le cinéma arabe», paru en langues arabe 
et anglaise, afin de vulgariser sa teneur importante pour la compréhension des traits de cette image et d’en surmonter les 
formes stéréotypées, ainsi que de se pencher sur les obstacles culturels, sociaux et idéologiques entravant l’évolution des 
femmes. Le livre est une référence utile pour les chercheurs, les cinéastes et les personnes impliquées dans le domaine et 
pour la cause féminine en général, compte tenu de la valeur des documents, des rapports et des analyses que le livre contient.

Participeront à cette présentation et au débat :

Azza Elhosseiny (directrice et fondatrice du Festival du film africain de Louxor)
Afifa Hassainate (critique et chercheuse cinéaste marocaine)

Modérateur : Mohammed Chouika

صورة المرأة في السينما العربية

ــات  ــض المهرجان ــى بع ــا عل ــذا انفتاحن ــرأة، وك ــلام الم ــي لأف ــوان الدول ــان أس ــع مهرج ــدة م ــذ م ــا من ــي أبرمناه ــرة الت ــراكة المثم ــار الش ــي إط ف

ــي  ــرأة ف ــينما الم ــدم س ــا يخ ــاح لم ــارك والانفت ــراكة والتش ــة الش ــن ثقاف ــى تثمي ــي كل دورة، إل ــا ف ــعى كعادتن ــترك، نس ــام المش ذات الاهتم

ــرأة  ــول الم ــاش ح ــق النق ــا تعمي ــد ارتأين ــه، فق ــي . وعلي ــز الذات ــل المُنج ــي تأم ــا ف ــة تفيدن ــا حركي ــينما فيه ــات الس ــرف صانع ــي تع ــدان الت البل

ــة  ــادر باللغ ــة«، الص ــينما العربي ــي الس ــرأة ف ــورة الم ــاب »ص ــا لكت ــا به ــي قمن ــة الت ــم الترجم ــش تقدي ــى هام ــك عل ــة، وذل ــينما العربي ــي الس ف

العربيــة والإنجليزيــة، إلــى اللغــة الفرنســية تعميمــا لمضامينــه الهامــة فــي فهــم ملامــح تلــك الصــورة، وتجــاوز أشــكالها النمطيــة، فضــلا 

ــينمائيين  ــن والس ــدا للباحثي ــا مفي ــاب مرجع ــدُّ الكت ــرأة. يُعَ ــور الم ــق تط ــي تعي ــة الت ــة والإيديولوجي ــة والاجتماعي ــق الثقافي ــة العوائ ــن معالج ع

ثنايــاه.  الــواردة فــي  المــواد والتقاريــر والتحاليــل  إلــى مــا تعكســه قيمــة  بالنظــر  المــرأة عمومــا، وذلــك  بالقطــاع وقضيــة  والمعنييــن 

يشارك في هذا التقديم والنقاش:

 عزة الحسيني )مديرة ومؤسسة مهرجان الأقصر للسينما الإفريقية(
 عفيفة الحسينات )ناقدة وباحثة سينمائية مغربية(

إدارة النقاش  :   محمد اشويكة

RENCONTRE OUVERTEOPEN MEETING لقاء مفتوح
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Image of Women in Arab Cinema

Within the framework of the fruitful partnership that we concluded with the Aswan International Women’s Film 
Festival, as well as our openness to some festivals of common interest, we seek, as usual in each session, to value 
the culture of partnership, sharing and openness to what serves women’s cinema in countries where female 
filmmakers are cinematically dynamic, giving the possibility of reflecting on their achievements. Therefore, we 
decided to deepen the discussion about women in Arab cinema, on the sidelines of presenting our translation 
of the book “The Image of Women in Arab Cinema”, published in Arabic and English, into French and circulated 
Its important implications are in understanding the features of that image, and overcoming its stereotypical 
forms, as well as addressing the cultural, social and ideological barriers that impede the development of women.
The book is a useful reference for researchers, filmmakers, and those concerned with the cinematic sector 
and the issue of women in general, given the value of the materials, reports, and analysis contained within it.

Participating in this presentation and discussion: 

Azza Elhosseiny  (director and founder of the Luxor African Film Festival)
Afifa Hassainate (Moroccan Film critic and researcher) 

Moderator : Mohamed Chouika

RENCONTRE OUVERTEOPEN MEETING لقاء مفتوح
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DIALOGUE DE CINÉASTES

DIALOGUE OF FILMMAKERS

Azza Elhosseiny

Mohammed Ahed Bensouda 

MOROCCO

EGYPT

حوار السينمائيين

مصر

محمد عهد بنسودة 
 المغرب

الحسيني عزة 
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لا تصبــو هــذه الفقــرة مــن فعاليــات المهرجــان. فــي ظــل تصــوره الجديــد. إلــى أن تصبــح مجــرد فضــاء يتواجــه فيــه ممثــلان للجنســين بصــدد 

كبــرى  أهميــة  ذات  غايــة  تحقيــق  إلــى  تســعى  مــا  بقــدر  الســينما.  عوالــم  فــي  النســائي  للحضــور  أو  المؤنــث  بصيغــة  للســينما  مقاربتهمــا 

تتمثــل فــي المســاهمة فــي ترســيخ ثقافــة تتجــاوز مــا يصطلــح عليــه ب »التمييــز الإيجابــي« الــذي يظــل عاجــزا. فــي حــد ذاتــه، علــى وضــع 

إصــدار  بعــد  رجــالا.  أو  نســاء كانــوا  الســينمائيين،  لــدى  الذكوريــة  النزعــة  المتحــرر مــن  الإبــداع  تكبــح جمــاح  التــي  الامتثــال  أصنــاف  لــكل  حــد 

ــل  ــاورة الرج ــبة لمح ــأن بالنس ــو الش ــا ه ــا كم ــر فيه ــرأة للذك ــاورة الم ــة مح ــل أهمي ــد يجه ــد أح ــم يع ــا، ل ــلار« وتداولهم ــغ« و«باش ــي »يون مؤلف

للعنصــر الأنثــوي فيــه، بالنســبة لــكل فــرد يتــوق إلــى التحــرر. مــن هــذا المنطلــق، ومــن خــلال هــذه الفقــرة نــود تحفيــز، بالمعنــى الكيميائــي 

المســبقة  والأفــكار  الأكليشــيهات  نيــر  مــن  الســنيما،  لعالــم  ينتمــون  ورجــالا،  نســاء  افــراد،  تحريــر  تســتهدف  أفعــال  وردود  ســلوكات  للكلمــة، 

»بالمشــكلة  باشــلار  وصفــه  مــا  لتجــاوز  مشــتركة  محاولــة  فــي  وذلــك  الجنســين.  لأحــد  الانتمــاء  بمســألة  المتعلقــة  التحيــز  أشــكال  وكل 

اليقظــة(. احــلام  )شــاعرية  باشــلار  غاســتون  المزدوجــة«  طبيعتهمــا  انســجام  علــى  الطرفيــن  لــدى  الحفــاظ  »مشــكلة  الصعبــة«: 

 )1( انيموس لدى »يونغ«، هو العنصر الذكوري لدى المرأة أي »مجموع تمثلات المخيال الجمعي النسائي للذكورية الأبدية«
)2( أنيما، يتعلق بالعنصر النسوي لدى الرجل

ــزة  ــة ع ــن والمخرج ــن المخرجي ــد م ــل جدي ــاهمته كجي ــينما ومس ــي الس ــه ف ــودة، تجربت ــد بنس ــد عه ــي محم ــرج المغرب ــى المخ ــنة عل ــذه الس ــار ه ــع الاختي وق
ــينما. ــى الس ــم إل ــلال نظرته ــن خ ــيني م الحس

نظرات متقاطعة
لرجل وامرأة حول مسألة النوع في السينما

Regard croisé 
d’un homme et d’une femme sur la question du genre au cinéma

Sous un nouveau concept, cette rubrique du festival n'a nullement l'intention de confronter les porte-parole des deux genres concernant 

leurs approches respectives du féminin au cinéma ou du cinéma au féminin. Elle est bien plus tournée vers une vision entrelacée, à savoir 

l'enracinement d'une culture qui dépasse la « discrimination positive » qui, à elle seule, ne peut mettre fin aux formes de conformisme 

qui freinent la créativité féminine chez les réalisateurs, hommes et femmes.  D'après C.-G. Jung et G. Bachelard ni une femme ne peut 

ignorer le dialogue avec son côté masculin, ni un homme avec son côté féminin. C'est pourquoi notre activité est censée déclencher 

(sinon être un catalyseur) des actions et des réactions en profondeur qui visent à libérer les individus (hommes et femmes) qui évoluent 

dans l'espace cinématographique du joug des clichés et des préjugés sans fondement, tous liés à la question du genre dans une sorte 

de tentative de dépasser ce que Bachelard appelle « le difficile problème de mettre et de maintenir en chacun des deux partenaires 

l'harmonie de leur double genre » (Poétique de la rêverie).

(1) Animus chez Jung c’est : la part masculine chez la femme, autrement dit, « la somme des représentations archétypique de l’éternel 

masculin dans l’imaginaire collectif de la femme »

(2) Anima, chez le même c’est son pendant chez l’homme

Le choix s’est porté cette année sur le cinéaste marocain Mohammed Ahed Bensouda, son expérience dans le cinéma et son 

apport en tant que nouvelle génération de réalisateurs et la réalisatrice Azza El Hosseiny, à travers leur regard sur le cinéma.
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Crossed look 
of a man and a woman at the gender issue in cinema

Under a new concept, this festival rubric has no intention of confronting the two spokespersons of two genders, concerning 

their respective approaches to the feminine in cinema or cinema in the feminine. It is much more oriented towards an 

interwoven vision, namely the entrenchment of a culture that goes beyond « Positive discrimination » which, by itself, 

cannot resolve the forms of conformism which inhibit feminine creativity among film directors men and women alike.

According to C.-G. Jung and G. Bachelard neither a woman can ignore the dialogue with her masculine side, nor a man with 

his feminine side. This is why our activity is supposed to trigger (if not to be a catalyst) actions and reactions that aim to 

free the individuals (men and women) who operate in the cinematographic space from the yoke of unfounded clichés and 

prejudices, all linked to the question of gender in a sort of attempt to go beyond what Bachelard calls “the difficult problem 

of putting and maintaining in each of the two partners the harmony of their double gender” (The Poetics of Reverie).

(1)  For Jung, Animus is the masculine part lying within women. In other words, it is “the sum of the eternal masculine archetypal 

representations of women's collective imagination” 

(2) Anima, is the same concept for men 

This year, the vision will be through the eyes of a Moroccan director Mohammed Ahed Bensouda as one of new generation directors, 

and an invited director Azza El Hosseiny.
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Mohammed Ahed Bensouda محمد عهد بنســودة

•عضو الغرفة الدولية للأبحاث السينمائية والتلفازية بنيودلهي بالهند
•عضو الغرفة المغربية لمنتجي الأفلام

•عضو الاتحاد المخرجين والمؤلفين المغاربة
•رئيس جمعية الجيل الجديد للسينما الافريقية

•حاصل على دبلوم الدراسات العليا المتخصصة في مجالات السينما، التلفزيون ووسائل الاتصال المعاصرة، السوربون بباريس
•دبلوم دراسات سينمائية من معهد سيني تيل بباريس شعبة الاخراج

•دبلوم التكوين في كتابة السيناريو من معهد سيني كور بكندا

•Member of the International Chamber of Television and Film Research in New Delhi, India

•Member of the Moroccan Chamber of Film Producers

•Member of the Union of Moroccan Directors and Authors

•President of the New Generation African Cinema Association

•Master’s degree in Cinema, Television, and Contemporary Communication Studies from Sorbonne,         

  Paris

•Directing diploma from Cinetel, Paris

•Screenwriting diploma from Cinecours, Canada

•Membre de la Chambre Internationale de Recherches Télévisuelles et Cinématographiques à New Delhi, Inde

•Membre de la Chambre Marocaine des Producteurs de Films

•Membre de l’Union des Réalisateurs et Auteurs Marocains

•Président de l’Association Nouvelle Relève du Cinéma Africain 

•Diplôme d’études supérieures spécialisées Cinéma, Télévision et Nouveaux Média, Sorbonne, Paris

•Diplôme de réalisation de Cinetel de Paris

•Diplôme de scénariste de Cinecours du Canada

Producteur et Réalisateur - Maroc

منتج ومخرج - المغرب
Producer and Director - Morocco
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Azza Elhosseiny الحسيني عزة 

عــزة الحســيني المديــرة التنفيذيــة لمهرجــان الأقصــر للســينما الأفريقيــة. حصلــت عــزة التــي ولــدت فــي القاهــرة مصــر علــى بكالوريــوس 
ــنة 1991.  ــون س ــة الفن ــينما، أكاديمي ــي للس ــد العال ــن المعه ــوس م ــى بكالوري ــت عل ــنة 1988، وحصل ــرة س ــة القاه ــن جامع ــال م إدارة الأعم
ــطة  ــرة والمتوس ــلام القصي ــن الأف ــدد م ــراج ع ــت بإخ ــراج. قام ــى الإخ ــزت عل ــم رك ــرج، ث ــاعدة مخ ــة ومس ــة كممثل ــيرتها المهني ــزة مس ــدأت ع ب
الوثائقيــة للتلفزيــون المصــري، وفــي ســنوات 2000 أصبحــت ناشــطة فــي تيــار الثقافــة المســتقلة فــي المســرح والســينما، حيــث عملــت 
ــؤاد،  ــيد ف ــت س ــع السيناريس ــتقلة« م ــباب المس ــة الش ــت »مؤسس ــنة 2012 أسس ــة. س ــاءات الثقافي ــذا الفض ــة وك ــر حكومي ــات غي ــع منظم م
وأسســت »نوافــذ« لأنديــة الســينما فــي مصــر، وهــي المديــرة والمشــاركة فــي التأســيس لمهرجــان الأقصــر للســينما الأفريقيــة خــلال 
الســنوات الـــ 12 الماضيــة )النســخة الأولــى فــي فبرايــر 2012(، ومــن خــلال المهرجــان أسســت »صنــدوق اتصــال« ســنة 2014 لدعــم إنتــاج 
ــا  ــة م ــي مرحل ــدأت ف ــنة ب ــس الس ــي نف ــابات. ف ــات الش ــم المخرج ــوري« لدع ــادرة »فاكت ــت مب ــنة 2022 أسس ــة. س ــابة الإفريقي ــب الش المواه
ــا«. ــر يومً ــة عش ــا »خمس ــل له ــي طوي ــم روائ ــى أول فيل ــل عل ــس«، والآن تعم ــرة البرل ــحر بحي ــا »س ــل له ــي طوي ــم وثائق ــاج لأول فيل ــد الإنت بع

Azza Elhosseiny executive Director of luxor African film festival LAFF. Born in Cairo Egypt Azza received a degree in Business 

Administration from Cairo University in 1988 and a degree from The High Institute of Cinema, Academy of art, in 1991, Azza started 

as an actress and assistant editor, then focused on directing. She directed a number of shorts and medium long documentaries 

for Egyptian TV, in years 2000 became activist in the independent culture trend in theater and cinema, working with NGO’s and 

cultural spaces.  In 2012 she founded “Independent Shabab Foundation” with scriptwriter Sayed Fouad, Founder “Nawafez” 

for cinema clubs in Egypt, and the director and co-founder of Luxor African Film Festival LAFF during the past 12 years 

(February 2012 first edition) through LAFF she created “Etisal film Fund” in 2014 to support production of the young African 

talents. In 2022 founded “The Factory” initiative to support young female directors.  In 2022 she began the postproduction 

of her first long documentary “The Magic of Burullus Lake”, and now working on her first long narrative film “Fifteen days”.

Azza Elhosseiny, Directrice exécutive du Festival du Film Africain de Louxor (LAFF). Née au Caire en Égypte, Azza a 
obtenu un diplôme en administration des affaires de l’Université du Caire en 1988, et elle est également diplômée 
de l’Institut Supérieur du Cinéma, l’Académie d’Art en 1991. Elle a commencé sa carrière en tant qu’actrice et 
assistante à la mise en scène, avant de se consacrer à la réalisation. A son actif plusieurs courts et moyens métrages 
documentaires pour la télévision égyptienne. Dans les années 2000, elle est devenue militante dans le mouvement 
culturel indépendant au théâtre et au cinéma, travaillant avec les ONG et les espaces culturels. En 2012, elle a créé la 
« Fondation indépendante Shabab » avec le scénariste Sayed Fouad, ainsi que « Nawafez » pour les clubs de cinéma 
en Égypte. Elle est également la directrice et co-fondatrice du Festival du Film Africain de Louxor (LAFF) depuis les 
12 dernières années (première édition en février 2012). À travers le LAFF, elle a créé le « Fonds Etisal » en 2014 pour 
soutenir la production des jeunes talents africains. En 2022, elle a fondé l’initiative « The Factory » pour soutenir les 
jeunes réalisatrices.  En 2022, elle a entamé la post-production de son premier long métrage documentaire intitulé 
“La Magie du lac de Bourlos” et travaille actuellement sur son premier long métrage narratif intitulé “Quinze jours”.

Réalisatrice – Egypte
مخرجة - مصر

Director – Egypt
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Angela Ottobah
أنجيلا أوتوبا

ــة المعاهــد والمــدارس، فــإن المهرجــان  ــدى المشــاركين، وخاصــة طلب ــه »الماســتر كلاس« ل ــذي لقي نظــرا للاهتمــام ال
ينظــم خــلال هــذه الــدورة »ماســتر كلاس« الســنيمائية الفرنســية أنجيــلا أوتوبــا سيناريســت ومخرجــة. ويشــكل ذلــك فرصــة 
ــاء. ــح والبن ــادل المباشــر الصري ــة الســينمائية والإخــراج مــن خــلال الحــوار والتب ــى مســيرتها فــي مجــال الكتاب للتعــرف عل

Given the interest of the participants, particularly students from institutes and schools, in 
Master Classes, this year, the festival is organizing a Master Class, which will be led by french 
scriptwriter and director Angela Ottobah. This event is an opportunity to discover her journey 
in writing and filmmaking, through dialogue and open, lively and constructive exchange.

Devant l’intérêt des Master classes auprès des participants, particulièrement les 
étudiants d’instituts et écoles, le Festival organise, au cours de cette édition, un Master 
class, animé par la scénariste et réalisatrice française Angela Ottobah. Cet évènement 
est une opportunité pour découvrir son parcours dans l’écriture et la réalisation 
cinématographique, et ceci à travers le dialogue et l’échange franc, vivace et  constructif.

Master Class
ماستر كلاس

MASTER CLASS ماستر كلاس

Réalisatrice – France 
مخرجة - فرنسا

Director – France 
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CONVERSATION

Lamia Chraibi 

Maroc المغرب 

محادثة

لمياء الشرايبي
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CONVERSATION 

La conversation aura pour objet un débat sur l’expérience de Lamia Chraïbi dans la production et la coproduction 

d’œuvres cinématographiques marocaines (les contraintes, les avantages, la promotion, l’exploitation et la 

diffusion des dites œuvres).

La conversation sera articulée autour de quatre axes de réflexion et de débat :

1- L’importance de la phase de développement

• Le développement des projets et son financement

• Le développement entre la préparation et la préproduction

2-La recherche des financements

• Le capital-risque du producteur (investissement)

• L’autofinancement

• Le financement du cinéma par le cinéma

• L’avance sur recettes et son remboursement

• Les structures de financement publiques et privées

• Les nouvelles opportunités offertes par les Festivals

3-La coproduction

• Les coproductions des œuvres entre le Maroc et l’étranger

• Les différents mécanismes (accords entre Etats ou pas)

• Contraintes et avantages ?

4-L’influence des nouvelles plateformes de diffusion sur la production 

• La fin de l’exploitation des salles de cinéma ?

• Quel impact global sur l’industrie cinématographique et audiovisuelle ?

• Quelle(s) opportunité(s) pour le Maroc ?

Conversation محادثة
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محادثة

ــود،  ــة )القي ــينمائية المغربي ــال الس ــترك للأعم ــاج المش ــاج والإنت ــي الإنت ــرايبي ف ــاء الش ــة لمي ــول تجرب ــا ح ــة نقاش ــتتناول المحادث س
ــال(. ــذه الأعم ــع ه ــتغلال وتوزي ــج، الاس ــا، التروي المزاي

ستدور المحادثة حول أربعة محاور للتفكير والنقاش:

1- أهمية مرحلة التطوير

• تطوير المشاريع وتمويلها
• التطوير بين التحضير والإعداد

2- البحث عن تمويل

• رأس المال الاستثماري للمنتج
• التمويل الذاتي

• تمويل السينما من خلال السينما
• التسبيق على المداخيل وسدادها
• هياكل التمويل العامة والخاصة

• الفرص الجديدة المقدمة من قبل المهرجانات

3- الإنتاج المشترك

• الإنتاج المشترك للأعمال بين المغرب والخارج
• آليات التعاون المختلفة )اتفاقات بين الدول أو غيرها(

• القيود والمزايا؟

4- تأثير منصات البث الجديدة على الإنتاج

• نهاية استغلال دور السينما؟
• ما التأثير العام على صناعة السينما والإنتاج السمعي البصري؟

• أي فرصة )فرص( للمغرب؟

Conversation محادثة
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CONVERSATION 

The conversation will focus on a debate about Lamia Chraïbi's experience in the production and co-production 

of Moroccan cinematographic works (constraints, advantages, promotion, exploitation, and distribution of 

these works).

The conversation will be structured around four axes of reflection and debate:

1-The importance of the development phase

• Project development and its financing.

• Development between preparation and pre-production

2-Seeking financing

• Producer's venture capital (investment)

• Self-financing

• Film financing by the film industry

• Advance on receipts and its reimbursement

• Public and private financing structures

• New opportunities offered by Festivals

3-Co-production

• Co-production of works between Morocco and abroad

• Different mechanisms (state agreements or not)

• Constraints and advantages?

4-The Influence of new distribution platforms on production

• The end of cinema hall exploitation?

• What's the overall impact on the film and audiovisual industry?

• What opportunity(ies) does it present for Morocco?

Conversation محادثة
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Lamia Chraibi لمياء الشــرايبي

البيضــاء.  بالــدار   2007 ســنة  بــرود"  و"لا  بباريــس   2011 ســنة  فيلمــز"  ديــل  أ  "مــون  الإنتــاج  لشــركات  ومؤسســة  منتجــة  الشــرايبي  لميــاء 
باريــس. فــي  مختلفــة  إنتاجــات  فــي  ســنوات   9 لمــدة  عملــت  بفرنســا،  البصــري  الســمعي  التواصــل  إدارة  فــي  دراســتها  انهــاء  بعــد 

تعمــل لميــاء علــى تطويــر كل مــا هــو روائــي يعتمــد علــى تجميــع الخيــال والدقــة دون أي تنــازل أو رقابــة ذاتيــة. وتعمــل مــن أجــل ســينما ملتزمــة، 
حــرة ومســتقلة. مــن خــلال شــركتيها، تســاعد لميــاء المخرجيــن العمليــة الإبداعيــة لأعمالهــم، بمــا في ذلك هشــام العســري، نرجــس نجار، إســماعيل 
فروخــي، محســن بصــري. وشــاركت فــي إنتــاج فيلم "ميمــوزا" لأوليفييــه لاكــس )الجائزة الكبرى لأســبوع النقــاد في مهرجــان كان الســينمائي 2016( 
وكذلــك فيلــم "الأمــس" لبالينــت كينيريــس )مهرجــان لوكارنــو الســينمائي(. أنتجــت أيضًــا فيلــم "عاشــوراء" لطــلال ســلهامي، وهــو فيلــم فانتــازي 
مغربــي )جائــزة أفضــل فيلــم - مهرجــان هاردلايــن، إشــادة خاصة مــن لجنة التحكيــم - مهرجان ســيتجيس لســينما الفانتازيــا( وفيلم "ميكا" لإســماعيل 
فروخــي )مهرجــان الفيلــم الفرنكوفونــي فــي أنغوليــم 2020(. شــاركت أيضًا فــي إنتاج الأفــلام الوثائقيــة "زيارة" لســيمون بيطون، و"مدرســة الأمل" 
لمحمــد العبــودي، و"جــون جونــي أبــو الزهــور" للفقيــدة دليلــة النــادر. قامت لميــاء أيضًا بإنتــاج مشــاريع متنوعة مــن أفلام طويلــة وبرامــج تلفزيونية.

Lamia Chraibi is the producer and founder of the production companies “Moon a Deal Films” created in 

2011 in Paris and “La Prod”, created in 2007 in Casablanca. After completing her studies in audiovisual 

communication management in France, she worked for 9 years for various Parisian productions. 

Lamia develops fiction in its broadest sense by combining imagination and rigor without compromise or self-censorship, 

and works for a committed, free and independent cinema. Through both her companies, Lamia accompanies directors in the 

creative process, including Hicham Lasri, Narjiss Nejjar, lsmail Ferroukhi, Mohcine Besri, co-produced Oliver Laxe's “Las Mimosas” 

(Grand Prize of the Critics' Week at Cannes Film Festival 2016) as well as Balint Kenyeres' “Tegnap” (Locarno Film Festival). 

Lamia produced Talal Selhami's “Achoura”, a Moroccan fantasy film (Best Film Award - Hardline Festival, Special Mention of 

the jury - Sitges Fantastic Film Festival) and Ismael Ferroukhi's film “Mica” (Festival du Film Francophone d'Angoulême 2020). 

She also co-produced the documentaries “Ziyara” by Simone Bitton, “School of Hope” Mohamed El Aboudi, “Jean Genet, 

our father of flowers” of the late Dalila Ennadre. Lamia also produced various feature film projects and television programs.

Lamia Chraibi est la productrice et fondatrice des sociétés de production "Moon a Deal Films" créée 
en 2011 à Paris et "La Prod", créée en 2007 à Casablanca. Après avoir terminé ses études en gestion de la 
communication audiovisuelle en France, elle a travaillé pendant 9 ans pour différentes productions parisiennes.
Lamia développe la fiction dans son sens le plus large en combinant l'imagination et la rigueur sans 
compromis ni autocensure, et œuvre pour un cinéma engagé, libre et indépendant. À travers ses deux 
sociétés, Lamia accompagne les réalisateurs dans le processus créatif, notamment Hicham Lasri, Narjiss 
Nejjar, Ismail Ferroukhi, Mohcine Besri. Elle a co-produit "Las Mimosas" d'Olivier Laxe (Grand Prix de la 
Semaine de la Critique au Festival de Cannes 2016) ainsi que "Tegnap" de Balint Kenyeres (Festival du Film 
de Locarno). Lamia a produit "Achoura" de Talal Selhami, un film de fantasy marocain (Prix du Meilleur Film - 
Festival Hardline, Mention Spéciale du jury - Festival du Film Fantastique de Sitges), et le film "Mica" d'Ismail 
Ferroukhi (Festival du Film Francophone d'Angoulême 2020). Elle a également co-produit les documentaires 
"Ziyara" de Simone Bitton, "École de l'Espoir" de Mohamed El Aboudi, " Jean Genet, notre père des fleurs" de 
feu Dalila Ennadre. Lamia a également produit divers projets de longs métrages et programmes télévisés.

منتجة - المغرب
Productrice -  MAROC

Producer - Morocco 

Conversation محادثة
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LA PARITÉ AU CINÉMA
المناصفة في الســينما

Khaoula Assebab Benomar

Ateliers

خولة أسباب بن عمر

L’autre rive  /  الضفة الأخرى

Cinéaste, scénariste, écrivaine et journaliste

Membre de la commission nationale de l’égalité entre les sexes et de l’autonomisation de la femme

Présidente de JOUSSOUR Forum des femmes marocaine

Membre de la coalition parité maintenant

Membre du comité de parité et de veille SNRT

سينمائية ومخرجة وكاتبة وصحفية
عضوة في اللجنة الوطنية للمساواة بين الجنسين وتمكين المرأة

رئيسة منتدى جسور للمرأة المغربية
عضوة في تحالف المناصفة الآن

عضوة لجنة المراقبة والتكافؤ بالشركة الوطنية للإذاعة والتلفزة المغربية

‹‹ ‹‹
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Notre point de vue

وجهة نظرنا

Our Opinion

Pour faire avancer le débat et réévaluer les normes, le Festival International du Film de Femmes de Salé a organisé plusieurs 
événements et rencontres. Ces activités ont donné lieu à un ensemble de recommandations phares et à un constat 
irréfutable : malgré les avancées indéniables enregistrées en une décennie en matière de droits des femmes, notamment 
les droits civils et politiques, l’égalité des femmes et des hommes dans les domaines économiques sociaux et culturels est 
certes une égalité  formelle, de droit, mais pas une égalité de fait, d’où le besoin de travailler en continue sur la sensibilisation 
et la communication pour tenter d’avoir un réel impact sur celles et ceux qui créent des œuvres qui peuvent influencer 
des millions de citoyens. Nul besoin de faire parler les chiffres, le nombre des lauréates dans les écoles de cinéma est très 
conséquent, pourtant leur nombre dans le domaine reste très négligeable, pourquoi ces compétences n’arrivent elles pas 
à se frayer un chemin dans les productions marocaines ? Que faire pour contribuer à mettre fin à cette déperdition de 
compétences, de ressources qualifiées et de talents ?  À travers ses ateliers, le FIFFS s’inscrit dans une approche citoyenne 
et c onfirme son statut de partenaire d’un vaste projet de société. L’action lancée par « l’autre rive /الضفــة الأخــرى » vise à 
entreprendre des initiatives susceptibles de mettre en œuvre la parité de manière globale et effective. En formulant une 
base solide d’entraide et de collaboration nous ouvrirons de nouveaux canaux, des vecteurs de principes, de valeurs et 
d’orientations pouvant tracer des objectifs réalisables, en vue de l’établissement de règles concernant l’égalité et la parité 
entre hommes et femmes dans le milieu cinématographique.  « L’autre rive / الضفة الأخرى » s’assigne également pour objectif 
de faire de la réalisation de la parité un élément prioritaire dans les contenus que nos médias proposent, en impliquant 
divers organismes professionnels du domaine, que ce soit au sein de la fonction publique, les institutions publiques, les 
entreprises privées ou les institutions constitutionnelles et les organes de prises de décisions au niveau local et national. 

In order to advance the debate and re-evaluate the standards, the International Women's Film Festival of Salé has organized several 
events and meetings. These activities have resulted in a set of key recommendations and an irrefutable observation: despite the 
undeniable progress made in a decade in terms of women's rights, particularly civil and political rights, the equality of women and 
men in the economic, social and cultural fields is certainly a formal equality, in law, but not a de facto equality, hence the need to 
work continuously on awareness and communication to try to have a real impact on those who create works that can influence 
millions of citizens. No need to talk about numbers, the number of laureates in film schools is very significant, yet their influence and 
their number in the field remains very negligible, why these skills do not manage to make their way into the Moroccan productions? 
What can be done to help stop this loss of skills, qualified resources and talents?  Through its workshops, the FIFFS is part of a civic 
approach and confirms its status as a partner in a vast social project. The action launched by «the other shore /الضفــة الأخــرى» aims 
to undertake initiatives that can implement parity in a comprehensive and effective way. By formulating a solid foundation of mutual 
support and collaboration we will open new channels, vectors of principles, values and guidelines that can map out achievable goals, 
towards the establishment of rules regarding gender equality and parity in the film industry.  «The other shore / الضفــة الأخــرى» also 
aims to make the achievement of parity a priority element in the contents that our media offer, involving various professional bodies 
in the field, whether in the civil service, public institutions, private companies or constitutional institutions and decision-making 
bodies at the local and national level. 

للمســاهمة فــي إغنــاء النقــاش وإعــادة تقييــم المعاييــر، نظــم المهرجــان الدولــي لفيلــم المــرأة  فــي ســلا العديــد مــن الفعاليــات واللقــاءات. أفضــت هــذه الأنشــطة إلــى مجموعــة 

مــن التوصيــات الرئيســية وإلــى ملاحظــة جليــة: علــى الرغــم مــن التقــدم الــذي لا يمكــن إنــكاره والــذي ســجل خــلال عقــد مــن الزمــن فيمــا يتعلــق بتعزيــز حقــوق المــرأة، لا ســيما 

الحقــوق المدنيــة والسياســية، فــإن المســاواة بيــن المــرأة والرجــل فــي المجــال الاقتصــادي والاجتماعــي والثقافــي هــي بالتأكيــد مســاواة ذات طابــع رســمي شــكلي، أي أنهــا 

ليســت مســاواة فعليــة، ومــن هنــا تأتــي الحاجــة إلــى العمــل باســتمرار علــى زيــادة الوعــي والتواصــل فــي محاولــة لإحــداث تأثيــر حقيقــي علــى أولئــك الذيــن يبدعــون أعمــالًا يمكــن 

أن تؤثــر علــى ملاييــن المواطنيــن.

ليــس هنــاك داع  للحديــث عــن الأرقــام، فعــدد الحائــزات علــى الجوائــز الســينمائية كبيــر جــداً، لكــن عددهــم فــي هــذا المجــال لا يــزال ضئيــلاً للغايــة. فلمــاذا لا تنجــح هــذه المهــارات فــي 

إيجــاد طريقهــا إلــى الإنتــاج المغربــي؟ مــا الــذي يتعيــن فعلــه للإســهام فــي إنهــاء هــذا الهــدر الــذي يطــال المهــارات والمــوارد المؤهلــة والمواهــب؟

مــن خــلال ورشــاته يتبنــى المهرجــان الدولــي لفيلــم المــرأة منهجيــة مواطنــة ويؤكــد مكانتــه كشــريك فــي مشــروع مجتمعــي واســع. يهــدف الإجــراء الــذي أطلقتــه »الضفــة الأخــرى« 

إلــى القيــام بمبــادرات مــن شــأنها تعزيــز المناصفــة بطريقــة شــاملة وفعالــة. مــن خــلال صياغــة قاعــدة صلبــة مــن المســاعدة والتعــاون المتبادليــن، ســنفتح قنــوات جديــدة وناقــلات 

للمبــادئ والقيــم والتوجهــات التــي يمكــن أن تحــدد أهدافًــا قابلــة للتحقيــق، تــروم إرســاء قواعــد تتعلــق بالمســاواة و المناصفــة بيــن الرجــل والمــرأة فــي المجــال الســينمائي. تتبنــى 

ــر إشــراك مختلــف الهيئــات  ــا، وذلــك عب ــا يتمثــل فــي جعــل تحقيــق المناصفــة عنصــرًا ذا أولويــة فــي المحتويــات الــذي تقدمهــا وســائل الإعــلام لدين »الضفــة الأخــرى« أيضًــا هدفً

المهنيــة فــي هــذا المجــال، ســواء داخــل المؤسســات العموميــة أو الشــركات الخاصــة أو المؤسســات الدســتورية أو هيئــات صنــع القــرار علــى المســتوى المحلــي والوطنــي.

LA PARITÉ AU CINÉMA المناصفة في السينما
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Les objectifs

• Œuvrer pour un environnement culturel paritaire qui accepte les différences.

• Communiquer, sensibiliser et plaidoyer pour la mise en place des principes de parité dans le monde du cinéma et de la culture de manière plus général.  

• Mettre à mal certains préjugés qui rabaissent la femme dans le monde de la création. 

• Contribuer à l'adhésion des professionnels du cinéma au mouvement culturel politique et social du pays.

• Ouvrir une fenêtre sur tout ce qui reste à faire en termes d’amélioration de l’approche créative pour cesser de recréer les mêmes schémas et les mêmes 

stéréotypes.

• Contribuer à donner une meilleure image de la femme marocaine.

• Mettre l’accent sur l’importance de l’implication des hommes dans l’amélioration de la situation de la femme et l’équilibre de la société.

• Influencer positivement le professionnel de demain en lui proposant des modèles à suivre. 

Les activités
Nos lois, nos droits, notre histoire  

Le porte-parolat féminin est indéniablement une piste à valoriser pour atteindre une parité dans la société, il est donc nécessaire d’épauler les femmes 

dans le processus de prise de parole, il faut les encourager à réaliser leurs projets pour que notre histoire ne soit plus racontée qu’à partir d’un point 

de vue masculin. Afin de Soutenir des femmes à faire leurs premiers pas dans le cinéma.

Cette séance placée sous la houlette de l’information. Il sera question de donner aux participants un maximum de clés pour accéder à cet environnement 

professionnel et maitriser ses codes socioculturels. Pour une réelle maitrise du fonctionnement du domain, chacune des institutions y intervenant fera 

une présentation de ses mécanismes de travail, ses règlements et ses méthodes de fonctionnement. Et parce qu’on évolue dans un pays régi par des 

lois. Le deuxième axe de cette séance portera sur l’explication de certains textes de lois, leurs évolutions, leurs applications et leur impact sur notre 

société. 

Le prix de la parité au cinéma

L’œuvre la plus paritaire : le long métrage marocain qui aborde et défend, toute en dépolitisant le débat, la condition singulière de femmes, 
inscrite dans des contextes divers toute en respectant les objectifs énumères ci-dessus et ayant fait travailler le plus de femmes comme 
cheffes de poste.

العمل من أجل إرساء بيئة ثقافية تحقق المساواة وتقبل الاختلاف.
التواصل وتعزيز الوعي والترافع من أجل تطبيق مبادئ المناصفة في عالم السينما والثقافة بشكل عام.

دحض بعض الأحكام المسبقة التي تحط من قدر المرأة في مجال الإبداع.
تعزيز انخراط محترفي السينما في الحركة الثقافية والسياسية والاجتماعية في البلاد.

المساهمة في كل ما يجب القيام به بغية تحسين الإنتاج الإبداعي للتوقف عن إعادة نشر نفس الأنماط والصور النمطية.
المساهمة في إعطاء صورة أفضل عن المرأة المغربية.

التأكيد على أهمية إشراك الرجال في تحسين أوضاع المرأة وتوازن المجتمع.
التأثير بشكل إيجابي على مهنيي الغد من خلال تقديم نماذج أفضل يتم تبنيها.

الأهداف

الأنشطة    
قوانيننا، حقوقنا، تاريخنا

ــا  اليــوم، لا يمكــن إنــكار دور المتحــدث الرســمي باســم المــرأة، مســار يجــب تعزيــزه للوصــول إلــى تحقيــق المســاواة فــي المجتمــع، لذلــك مــن الضــروري دعــم النســاء فــي عمليــة التحــدث، وعلين
ــروى تاريخنــا مــن منظــور رجالــي فقــط. وذلــك مــن أجــل دعــم النســاء فــي خــوض أولــى خطواتهــن فــي عالــم الســينما. تشــجيعهن علــى تحقيــق مشــاريعهن حتــى لا يُ

هــذا اللقــاء، يجــب وضعــه تحــت مظلــة المعلومــة. ســيتم تزويــد المشــاركين بأكبــر قــدر مــن المفاهيــم لولــوج الفضــاء المهنــي وفهــم الرمــوز الاجتماعيــة والثقافيــة. ومــن أجــل فهــم حقيقــي 
لكيفيــة عمــل هــذا المجــال، ســتقدم كل مؤسســة مشــاركة عرضًــا عــن آليــات عملهــا وقواعدهــا وأســاليب عملهــا. ونظــرًا لأننــا نعيــش فــي بلــد تحكمــه القوانيــن، ســيتناول المحــور الثانــي فــي 

هــذه الجلســة شــرح بعــض النصــوص القانونيــة، وتطوراتهــا، وتطبيقاتهــا، وتأثيرهــا علــى مجتمعنــا.

جائزة المناصفة في السينما

تســييس  عــدم  علــى  ويحــرص  مختلفــة،  ســياقات  فــي  للمــرأة  الفريــد  الوضــع  عــن  ويدافــع  يتنــاول  الــذي  المغربــي  الروائــي  الفيلــم  مســاواة:  الأكثــر  العمــل 
الســينمائي. المجــال  فــي  رئيســية  مناصــب  يشــغلن  لكــي  فرصــا  النســاء  مــن  ممكــن  عــدد  أكبــر  ويمنــح  أعــلاه  المذكــورة  الأهــداف  ويحتــرم  النقــاش 

LA PARITÉ AU CINÉMA المناصفة في السينما
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Goals

• To work for a parity cultural environment that accepts differences. 

• To communicate, raise awareness and advocate for the implementation of gender equality principles in the film and cultural world in 

general.  

• To challenge certain prejudices that demean women in the creative world. 

• To contribute to the adhesion of the professionals of the cinema to the political and social cultural movement of the country.

• To open a window on all that remains to be done in terms of improving the creative approach to stop recreating the same patterns and 

stereotypes.

• Contribute to a better image of the Moroccan woman.

• Emphasize the importance of men's involvement in the improvement of women's situation and the balance of society 

• To positively influence the professional of tomorrow by proposing models to follow.

The process

Our laws, our rights, our history

The female spokespersonship is undoubtedly a path to be valued in order to achieve gender parity in society, so it is necessary 

to support women in the process of speaking up; they should be encouraged to realize their projects so that our history is 

no longer narrated solely from a male perspective. In order to support women in taking their first steps in the film industry.

This session, led by information, will focus on providing participants with the necessary tools to access this professional environment and 

understand its sociocultural codes. To truly grasp how this field operates, each institution involved will present its working mechanisms, 

regulations, and methods of operation. And because we live in a country governed by laws, the second axis of this session will focus on 

explaining certain legal texts, their evolutions, applications, and their impact on our society.

The award for gender parity in cinema

The most parity work : the Moroccan feature film that addresses and defends, while depoliticizing the debate, 
the singular condition of women, inscribed in diverse contexts while respecting the objectives listed above and 
having the most women working as heads of post.

LA PARITÉ AU CINÉMA المناصفة في السينما
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Du cinéma à l'opéra 
From Cinema to Opera

Afifa Hassainate  عفیفة الحسینات  من الســينما إلى الأوبرا

ــن  ــوم م ــى دبل ــة عل ــوراه. حاصل ــم الدكت ــي قس ــة ف ــة، باحث ــة ومترجم ــينمائية وفني ــدة س ــة وناق كاتب

 SOAS فــي القانــون الدولــي والعلــوم السياســية بلنــدن، درســت بجامعــة South Thames College

ــتغلت  ــاط. اش ــس، الرب ــد الخام ــة محم ــورة، جامع ــظ والص ــيميائيات اللف ــي س ــتر ف ــى ماس ــدن وعل بلن

»الكرســي  عضــو  أنهــا  كمــا  بإنجلتــرا  بلنــدن  اللاجئيــن  مســاعدة  بمنظمــة  ومستشــارة  مترجمــة 

أيضــا  هــي  للصــورة«.  المغربيــة  »للجمعيــة  العامــة  والكاتبــة  المرنيســي«،  فاطمــة  الجامعــي 

المديــرة الفنيــة »للمهرجــان الدولــي للفوتوغرافيــا، الربــاط مدينــة الأنــوار«. وعضــو مســؤول عــن 

 Helena Kennedy ــة ــزة منظم ــى جائ ــزة عل ــرح.« حائ ــة »مس ــر مجل ــة تحري ــن هيئ ــزي ضم ــم الإنجلي القس

بلنــدن، حيــث تــم منحهــا الجنســية البريطانيــة بتشــريف مــن المســؤولة عــن المنظمــة. صــدر لهــا 

ــية  ــة والفرنس ــات العربي ــي باللغ ــي جماع ــاب فن ــي: كت ــا ه ــرت كتب ــا نش ــرات كم ــالات، العش ــن المق م

ــى  ــل إل ــاب »مدخ ــة كت ــل«، وترجم ــي الأصي ــرس المغرب ــة، الف ــوة مغربي ــوان: »نخ ــت عن ــة تح والإنجليزي

الثقافــة البصريــة« لنيكــولاس ميرزويــف، وديــوان شــعر باللغتيــن الإنجليزيــة والعربيــة تحــت عنــوان: 

»حكاياتهــا«، وكتــاب: »مــن الســينما إلــى الأوبــرا« الــذي تلقــت عليــه تهنئــة ملكية.شــاركت فــي 

ــددة ــم متع ــان تحكي ــوة لج ــه، عض ــرب وخارج ــي المغ ــرات ف ــية ومؤتم ــام دراس ــات وأي ــدوات وملتقي ن

ــى  ــامية عل ــة س ــة ملكي ــه تهنئ ــد تلقي ــة وبع ــرف وزارة الثقاف ــن ط ــره م ــد نش بع
القيمــة الأكاديميــة والنقديــة الســينمائية التــي يمثلهــا، يعتبــر كتــاب »مــن الســينما 
إلــى الأوبــرا« للكاتبــة والناقــدة والباحثــة الأكاديميــة فــي الثقافــة البصريــة عفيفة 
الحســينات، مؤلفــا يتضمــن قــراءات نقديــة جماليــة لأفــلام ســينمائية روائيــة 
ــة  ــلات جمالي ــاب تحلي ــذا الكت ــرض ه ــا يع ــة، كم ــة وأجنبي ــرة، مغربي ــة وقصي طويل
ــن  ــا م ــى اهتمام ــادة لا تلق ــا ع ــن زواي ــة م ــة مغربي ــلات تلفزيوني ــة لمسلس ونقدي
ــم  ــة الفيل ــي صناع ــة ف ــة قوي ــر ذات تعبيري ــة وغي ــر ثانوي ــا تعتب ــا م ــاد، إذ غالب النق
المغربــي، نتحــدث هنــا عــن مكونــات جماليــة وتعبيريــة مثــل الملابــس والماكيــاج.
يقتــرح كتــاب »مــن الســينما إلــى الأوبــرا« للناقــدة الجماليــة عفيفة الحســينات على 
القــارئ، مــن جهــة أخــرى، قــراءات باللغــة الإنجليزيــة لأفــلام طويلــة روائيــة وأخــرى 
قصيــرة، عــلاوة علــى تناوله أيضا لجوانــب جمالية من الصناعة الســينمائية المغربية.

Écrivain, critique de cinéma et d'art. Titulaire d'un diplôme du « South 
Thames College » en Droit International et Sciences Politiques à 
Londres. A étudiée a SOAS University à Londres. Chercheur doctorant. 
Titulaire d'un master en sémiotique du langage et de l’image. A 
travaillée traductrice et consultante au « Refugee Aid Organization 
» à Londres. Membre de « La Chaire Universitaire Fatima Mernissi 
». Secrétaire Général de « l'AMI ». Membre du comité de rédaction 
du magazine «Théâtre ». Publications : Des dizaines d'articles Et des 
ouvrages dont : Livre d'art collectif en arabe, français et anglais sous 
le titre : « Nakhwa Maghribia, Le cheval Barbe du Maroc». Traduction du 
livre « Introduction to Visual Culture » de Nicholas Mirzoeff. Recueil de 
poèmes en anglais et en arabe sous le titre : « حكاياتها - Her Stories ». « Du 
cinéma à l'opéra». Participation à divers séminaires, forums, journées 
d'études, conférences universitaires. Membre de plusieurs jurys.

Publié par le ministère de la Culture et recevant des 
félicitations Royales pour sa valeur critique académique et 
cinématographique, le livre «Du cinéma à l'opéra», (publié 
en version arabe), de l'écrivain, critique et chercheur 
universitaire Afifa Hassainate, est un livre qui comprend des 
lectures critiques de longs et courts métrages, marocains 
et étrangers. Le livre est, aussi, un ensemble de textes qui 
analysent des séries télévisées marocaines, revues d’un angle 
qui n’a pas reçu assez d'attention de la part des critiques de 
cinéma. D'autre part, le livre «Du cinéma à l'opéra» de Afifa 
Hassainate propose aux lecteurs des approches qui traitent 
des aspects esthétiques de l'industrie cinématographique 
marocaine à travers d’autres écrits en anglais.

Writer, film critic, poetess. PhD Researcher. Diploma in International 
Law and Political Sciences Studies in South Thames College London. 
Studied at SOAS University, London. Masters in semiotics of the 
word and image. Member of the University Chair Fatima Mernissi. 
General Secretary of the Moroccan Association of Image. Member 
of the editorial board of «Theatre» magazine. Advisor, interpreter, 
translator and consultant at the Refugee Aid Organization in 
London, England. Publications: Published a number of articles 
and studies on different platforms. Collective Art-Book in Arabic, 
French and English: “Moroccan Authentic Horse, Nakhwa Maghribia”. 
Translation of the book “Introduction to Visual Culture” by Nicholas 
Mirzoeff. Poem Collection: «Her Stories...». Book “from Opera to 
Cinema”. Member of a number of juries in different festivals. 
Participated in a number of conferences, seminars and panels.

Published by the Ministry of Culture, the book «From Cinema to Opera» 
received royal congratulations for its academic, cinematographic 
and critical value; published in Arabic and English by the writer, art 
critic and university researcher in visual culture Afifa Hassainate. The 
book includes critical readings about Moroccan and foreign feature 
and short films; it also includes analysis of Moroccan television 
series, reviewed from a different angle than the usual of Moroccan 
critics. On the other hand, the book “From Cinema to Opera” suggest, 
deals and discusses aesthetic aspects of the Moroccan film industry.
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From Cinema to Opera
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Aicha Belarbi  عائشة بلعربي
Histoire sociale de l'instruction des filles au Maroc
Social history of girls' education in Morocco

التاريخ الاجتماعي لتكوين وتعليم الفتيات في المغرب

بالربــاط، عالمــة  الخامــس  أســتاذة فخريــة فــي جامعــة محمــد  بلعربــي  عائشــة 
والإقليميــة  الوطنيــة  والهيئــات  المتحــدة  الأمــم  لــدى  وخبيــرة  كاتبــة،  اجتمــاع، 
والدوليــة فــي القضايــا المتعلقــة بالتعليــم والنــوع الاجتماعــي وحــوار الثقافــات 
والهجــرة. مناضلــة فــي كل مــا يتعلــق بالديمقراطيــة وحقــوق الإنســان وحقــوق 
المغــرب  للتعــاون، ســفيرة  الدولــة  )كاتبــة  رســمية  عــدة مهــام  تقلــدت  المــرأة، 
الدوليــة(. الهجــرة  لجنــة  فــي  مســؤول  عضــو  الأوروبيــة،  المفوضيــة  لــدى 
والرســم الشــعر  فــي  بالإبــداع  والسياســية،  الأكاديميــة  شــخصيتها  وتكتمــل 

يشــهد تاريــخ مــا قبــل الاســتعمار فــي المغــرب علــى حقيقــة أن تعليــم وتكويــن 
ــم  ــى الرغ ــات، عل ــة الأولوي ــي قائم ــن ف ــم يك ــاء ل ــدى النس ــة ل ــو الأمي ــات ومح الفتي
ــتبعدت  ــاذا اسُ ــوره. لم ــع وتط ــيرورة المجتم ــي س ــلا ف ــا فاع ــرأة باعتباره ــن دور الم م
الفتيــات مــن الثقافــة المكتوبــة؟ ومــا أســباب إبعادهــم عــن الكتاتيــب القرآنيــة 
والمــدارس النظاميــة ليقتصــرو علــى الأعمــال النمطيــة مثــل الإنجــاب والاشــتغال 
ربّــاتٍ للبيــوت؟ ولمــاذا اقتصــر التعليــم علــى الذكــور فقــط دون الإنــاث؟ وكيــف 
اقتصــرت النســاء علــى نــزر مــن العلــم، فــي بلــد مســلم يؤمــن أن طلــب العلــم 
الإســلام  أركان  لممارســة  يكفيهــن  بالــكاد  ومســلمة،  مســلم  كل  علــى  فريضــة 
الكتــاب. هــذا  طــي  فــي  عليهــا  الإجابــة  ســنحاول  وغيرهــا  أســئلة  الخمســة؟ 

Aicha Belarbi est professeur émérite de l'Université Mohamed V 
de Rabat, sociologue, écrivain, experte auprès des Nations Unies 
et d'organismes nationaux, régionaux et internationaux sur les 
questions relatives à l'éducation, le genre, le dialogue des cultures, 
la migration. Engagée en matière de démocratie, des droits 
humains et des droits des femmes, elle a occupé des fonctions 
officielles (Secrétaire d'État à la Coopération, Ambassadeur du 
Maroc auprès de la Commission Européenne, Commissaire au sein 
de la Commission Mondiale sur les Migrations Internationales). 
Poésie et peinture viennent compléter ce panorama académique 
et politique.

L’histoire du Maroc précolonial atteste que l’instruction 
des filles comme l'alphabétisation des femmes n'ont pas 
toujours été une priorité, même si les femmes ont été partie 
prenante dans le fonctionnement et la gestion de la société. 
Pourquoi les fillettes étaient-elles exclues de la culture écrite 
? Pour quelles raisons ont-elles été éloignées des écoles 
coraniques et d'une éducation formelle pour se cantonner 
dans une formation normative, les préparant aux fonctions de 
procréatrices, de muses et de gardiennes du foyer ? Pourquoi 
instruire a été conjugué au masculin seulement ? Comment 
dans un pays musulman, où la quête de la connaissance est 
une obligation pour toute musulmane et tout musulman, les 
femmes n'ont reçu que des miettes de ce savoir religieux pour 
pratiquer les cinq piliers du dogme ? Autant de questions 
auxquelles nous allons essayer de répondre dans cet ouvrage.

Aicha Belarbi is an emeritus professor at Mohamed V University 
in Rabat, a sociologist, writer, and an expert with the United 
Nations and national, regional, and international organizations 
on issues related to education, gender, intercultural dialogue, 
and migration. Committed to democracy, human rights, and 
women's rights, she has held official positions (Secretary 
of State for Cooperation, Ambassador of Morocco to the 
European Commissions, and Commissioner within the 
Global Commission on International Migration).  Poetry and 
painting complement her academic and political profile.

The history of pre-colonial Morocco attests that neither girls' 
education nor women's literacy has always been a priority, 
even though women have played an active role in the well-
functioning of society. Why were girls excluded from written 
culture? Why were they kept away from Quranic schools 
and formal education and confined to mundane tasks such 
as the functions of procreating and housekeeping? Why was 
education exclusive to males only? How is it that in a Muslim 
country, where seeking knowledge is an obligation upon every 
Muslim, women have received only the crumbs of religious 
knowledge needed to practice the five pillars of Islam? These 
are just some of the questions we'll try to answer in this book.
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Presque. L’histoire d’une renaissance
Almost. The story of a renaissance

Khaoula Assebab Benomar  خولة أسباب بن عمر  تقريبــا … قصــة عودة الى الحياة

مخرجــة  بالمغــرب،  التلفزيــة  الدرامــا  رواد  أحــد  ابنــة  عمــر،  بــن  أســباب  خولــة 
حاليــا  تعمــل  المــرأة.  حقــوق  مجــال  فــي  وناشــطة  منتجــة،  صحفيــة،  أفــلام، 
 ،2016 ســنة  النــوع.  مختلفــة  أعمــال  بإخــراج  تقــوم  حيــث  المغربــي  بالتلفزيــون 
جوائــز  علــى  حــاز  الــذي  الظــلام«،  فــي  »نــور  الطويــل  الروائــي  فيلمهــا  أنهــت 
الأولــى. العالــم. »تقريبــا« هــي روايتهــا  فــي عــدة مهرجانــات ســينمائية حــول 

قصــة تحريــر امــرأة مــن قيودهــا تحــت ذريعــة رحلــة بــدون وجهــة محــددة. 
آخــر، دليــل علــى إمكانيــة  ثانيــة، نفــس جديــد، ولادة جديــدة. بمعنــى  حيــاة 
»تقريبــا«،  النهاية.يعتبــر  حتــى  وتكــرارًا  مــرارًا  والحيــاة  العيــش  فــي  اســتمرار 
ــة. ــة الضحي ــل المختصــر أو الكتاب ــدلاً مــن التحلي ــة ب ــة الحالي ــم الوضعي حكــي لتقيي

Khaoula Assebab Benomar, fille d’un pionnier de la fiction télévisée 
au Maroc, cinéaste, journaliste, réalisatrice et militante des droits 
des femmes. Elle travaille à la télévision marocaine où elle enchaîne 
les réalisations d’œuvres tous genres. En 2016, elle finalise son 
long-métrage « Le clair obscur », primé dans plusieurs festivals 
de cinéma à travers le monde. « Presque » est son premier roman.

C’est l’histoire de l’affranchissement d’une femme qui se libère 
de ses chaînes au prétexte d’un voyage sans destination. Une 
seconde vie, un second souffle, une renaissance ; autrement 
dit, la preuve que l’on peut continuer à vivre et revivre 
jusqu’au bout.« Presque » est un récit qui décrit plus un état 
des lieux que d’un condensé de jugements ou qu’un écrit de 
victimisation.

Khaoula Assebab Benomar, daughter of a pioneer of television 
fiction in Morocco, is a filmmaker, journalist, director and 
women's rights activist. She works in Moroccan television 
where she directs all kinds of works. In 2016, she finalized 
her feature film «Le clair obscur», awarded in several film 
festivals around the world. «Almost» is her first novel.

It is the story of the liberation of a woman who frees herself 
from her chains on the pretext of a journey without destination. 
A second life, a second wind, a rebirth; in other words, the 
proof that one can continue to live and live again until the end.
«Almost» is a narrative that describes more of a situation report 
than a condensed set of judgments or a victimization narrative.

الحب والفن
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Loubaba Laalej  لبابة لعلجL’Amour et l’Art 
Love and Art

الحب والفن

تاريخيــة  قــراءة  لعلــج،  لبابــة  والفنانــة  للكاتبــة  مؤلــف  والفــن«  »الحــب 
التــي  الصــور  تحديــد  فــي  مســاهمة  ولغويــة،  وتأويليــة  ودلاليــة  وفلســفية 
والخيبــة.  والطمــوح  والشــك،  اليقيــن  والفــن  الحــب  يترجــم  خلالهــا  مــن 
قوتــي  بيــن  تجمــع  أنهــا  لــو  كمــا  ونصوصهــا  لوحاتهــا  بيــن  فيــه  لبابــة  تتنــاوب 
الخفيــة. تصميماتهــا  أســرار  عــن  تكشــف  التــي  والرســم،  الكتابــة  الإبــداع، 

لبابــة لعلــج فنانــة تشــكيلية وأديبــة، عضــوة فــي رابطــة كاتبــات المغــرب، وأيضًــا عضــوة فــي المكتــب الدائــم لرابطــة 
ــة مــن طــرف منتــدى الفنــون التشــكيلية الدولــي  ــا. ســنة 2019، حصلــت علــى شــهادة دكتــوراة فخري ــات إفريقي كاتب
تقديــرًا لإســهاماتها. وصــدرت حــول تجربتهــا الإبداعيــة عــدة منشــورات من بينهــا: »بــزوغ غرائبــي«، »عوالمــي«، »المادة 
بأصــوات متعــددة«، »تجريــد وإيحــاء«، »ســيدات العالــم: بيــن الظــل والنــور«. ومــن مؤلفاتهــا الأدبيــة )كتابــات ولوحــات(: 
»شــذرات«، »أفــكار شــاردة«، »تصــوف وتشــكيل«، »ملحــون وتشــكيل«، »شــعر وتشــكيل«، »أيقونــات التشــكيل 
ــذات«،  ــي(، »العيــش مــع ال ــث«، »همــس الصمــت«، »موســيقى وتشــكيل« )الجــزء الأول والجــزء الثان بصيغــة المؤن
»العيــش المشــترك«، »رقــص وتشــكيل« )الجــزء الأول والجــزء الثانــي(، »الحــب والفــن«، »المــوت والفــن«، »الجمــال 
ــات(:  ــات ولوح ــع )كتاب ــد الطب ــا قي ــن مؤلفاته ــن«. وم ــة والف ــي«، »الحقيق ــوت باطن ــور«، »ص ــق الن ــن«، »طري والف
ــن «. ــراء والف ــن«، »الصح ــرة والف ــن«، »الذاك ــم والف ــي«، »الحل ــان غنائ ــن«، »بي ــال والف ــن«، »الخي ــعادة والف »الس

L’ouvrage « L’Amour et l’Art » de l'écrivaine et artiste peintre 
Loubaba Laalej se veut une lecture historique, philosophique, 
sémantique, herméneutique et linguistique qui concourt ainsi à 
une identification des images à travers lesquelles l’amour et l’art 
traduisent des certitudes comme des doutes, des aspirations 
comme des déceptions. Loubaba y alterne ses toiles et ses textes 
comme pour réunir deux forces de la création qui   disent ses 
secrets desseins : l’écriture et la peinture.

Loubaba Laalej est une artiste peintre et écrivaine prolifique. Membre de la 
Ligue des Écrivaines du Maroc, et membre du Bureau Permanent de la Ligue des 
Écrivaines d'Afrique. En 2019, le Forum International des Beaux-arts lui accorde un 
doctorat honorifique à titre de reconnaissance. À son actif, plusieurs publications 
sur son expérience créative : «Émergence fantastique», «Mes univers», «Matière aux 
sons multiples», «Abstraction et suggestion», «Dames du monde: entre l’ombre et la 
lumière». Parmi ses recueils de poésies (écrits et œuvres): «Fragments», «Pensées 
vagabondes», «Mysticité et plasticité», «Melhoun et peinture», «Poésie et peinture», 
«Icônes de la plasticité au féminin», «Chuchotement du silence», «Musique et 
plasticité» (Tome I et Tome II), «Vivre avec soi», «Vivre ensemble», «Danse et 
plasticité» (Tome I et Tome II), «L’ Amour et l’Art», «La Mort et l’Art», «La Beauté et 
l’art», «La Route de lumière», «Voix intérieure», «La Vérité et l’Art» . Livres en cours 
de publication (écrits et œuvres) : «Le Bonheur et l'Art», «L'Imagination et l'Art», 
«Manifeste lyrique», «Le Rêve et l'Art», «La Mémoire et l'Art», «Le Désert et l'Art».

The work «Love and Art» by the writer and artist Loubaba 
Laalej is intended to be a historical, philosophical, semantic, 
hermeneutic, and linguistic exploration that contributes to 
an identification of the images through which love and art 
convey certainties as well as doubts, aspirations as well as 
disappointments. Loubaba alternates between her paintings 
and her texts as if to bring together two creative forces that 
reveal her hidden intentions: writing and painting.

Loubaba Laalej is a prolific painter and writer. She is a member of the League 

of Female Writers of Morocco and a member of the Permanent Bureau of the 

League of African Women Writers. In 2019, in recognition of her achievements, 

the Fine Arts Forum International awarded her an honorary doctorate.

She has several publications to her credit that delve into her creative 

experience, including «Fantastic Emergence», «My Universes», «Multi-sound 

Material», «Abstraction and Suggestion», and «Ladies of the World: Between 

Shadow and Light». Among her poetry collections (writings and works) are 

«Fragments», «Vagabond Thoughts», « Mysticism and Plasticity», «Melhoun 

and Painting», «Poetry and Painting», «Icons of Female Plasticity», «Whisper of 

Silence», «Music and Plasticity» (Volume I and Volume II), «Living with Oneself», 

«Living Together», «Dance and Plasticity» (Volume I and Volume II), «Love and 

Art», «Death and Art», «Beauty and Art», «The Way of Light», «Inner Voice», 

and «Truth and Art». She also has ongoing works in the process of publication 

(writings and works), such as «Happiness and Art», «Imagination and Art», «Lyric 

Manifesto», «Dream and Art», «Memory and Art», and «The Desert and Art».
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Abdelkrim Ouakrim   عبد الكريم واكريم
Nouvelles expériences cinématographiques féminines... lectures de films maghrébins
New Feminine Cinematic Experiences... Readings of Maghrebi Films

ــد  ــه الجدي يتنــاول الناقــد الســينمائي عبــد الكريــم واكريــم بالــدرس والتحليــل فــي كتاب
ــات  ــا لمخرج ــة« أفلام ــلام مغاربي ــي أف ــراءات ف ــائية جديدة..ق ــينمائية نس ــارب س »تج
مغاربيــات تألقــن فــي الســنوات القليلــة الماضيــة ســينمائيا ونِلــنَ اعترافــا عالميــا 
ــا.  ــز به ــن  جوائ ــة وحَصَل ــة والعالمي ــة والإفريقي ــات العربي ــم الملتقي ــي أه ــرن ف وحض
ــة  ــه أو تيم ــا توج ــع بينه ــلام يجم ــل أف ــراءة وتحلي ــي ق ــم ف ــم واكري ــد الكري ــتمر عب يس

ــابقة .  ــينمائية الس ــه الس ــي كتب ــل ف ــا فع كم

يــرأس الكاتــب والناقــد عبــد الكريــم واكريــم تحريــر مجلــة »ســينفيليا« الســينمائية 
المتخصصــة ويشــغل منصب ســكرتير تحريــر مجلة »طنجــة الأدبية« الثقافيــة المتخصصة. 
صــدرت لــه عــدة مؤلفــات منهــا »أســئلة الإخــراج الســينمائي فــي المغــرب«، »كتابــات 
ــلام  ــة أف ــينمات عالمي ــينما المغربية«،»س ــي الس ــدة ف ــارب جدي ــينما«، »تج ــي الس ف
ومخرجــون… قــراءات فــي تجــارب مغايــرة«، »الســينما العربية الجديــدة تجــارب وتيارات«، 
و«تجــارب ســينمائية جديــدة. قــراءات في أفــلام مغاربية«وله قيــد الصدور روايــة بعنوان 
»وجــع«. عضــو لجــان تحكيــم فــي عــدة مهرجانــات ســينمائية مغربيــة وعربيــة ودوليــة.

Le critique de cinéma Abdelkrim Ouakrim aborde dans son nouvel 
ouvrage «Nouvelles expériences cinématographiques féminines... 
lectures sur des films maghrébins» l’étude et l’analyse des films 
des réalisatrices maghrébines qui se sont distinguées ces 
dernières années sur la scène cinématographique, obtenant une 
reconnaissance mondiale et participant aux rencontres arabes, 
africaines et internationales les plus importantes, où elles ont 
remporté des prix. Abdelkrim Ouakrim continue d'analyser et 
d'interpréter des films qui partagent un même thème ou une 
même direction, comme il l'a fait dans ses précédents ouvrages 
sur le cinéma.

Abdelkrim Ouakrim est rédacteur en chef de la revue 
spécialisée «Cinéphilia» et secrétaire de rédaction de la 
revue spécialisée «Tanger Littéraire». Il a publié plusieurs 
ouvrages dont ; «Questions de réalisation cinématographique 
au Maroc», «Écrits sur le cinéma», «Nouvelles expériences 
dans le cinéma marocain», «Cinémas mondiaux, films et 
réalisateurs... lectures sur des expériences différentes», «Le 
nouveau cinéma arabe: expériences et courants» et «Nouvelles 
expériences cinématographiques... lectures sur des films 
maghrébins». Il a également un roman intitulé «Douleur» qui 
est en cours de publication. Il est membre de plusieurs jurys 
de festivals de cinéma marocains, arabes et internationaux.

Film critic Abdelkrim Ouakrim addresses in his new work «New 
feminine cinematic experiences... readings of Maghrebi films» 
the study and analysis of films by Maghrebi female directors 
who have distinguished themselves in recent years on the 
cinematic stage, receiving global recognition and taking part in 
the most important Arab, African, and international film events, 
where they have won awards. Abdelkrim Ouakrim continues 
to analyze and interpret films that share a common theme or 
direction, just as he did in his previous works on cinema.

Abdelkrim Ouakrim is the editor-in-chief of the specialized 
magazine «Cinéphilia» and the editorial secretary of the 
specialized magazine «Tanger Littéraire».  He has authored 
several works, including «Questions of cinematic realization 
in Morocco», «Writings on cinema», «New experiences in 
Moroccan cinema», «World cinemas, films, and directors... 
readings on different experiences», «The new arab cinema: 
experiences and trends», and «New cinematic experiences... 
readings of Maghrebi films». He also has a novel titled «Douleur» 
which is currently being published. He is a member of various 
juries at Moroccan, Arab, and international film festivals.

تجارب سينمائية نسائية جديدة... قراءات في أفلام مغاربية
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عــز العــرب العلــوي مخــرج ســينمائي أكاديمــي حاصــل على دكتــوراه في الســينما، 
كاتــب لــه مجموعــة مــن المؤلفــات النقديــة حــول الســينما الروائيــة والوثائقيــة. 
ــاز  ــينمائية. ح ــة والس ــة والوثائقي ــال التلفزيوني ــن الاعم ــة م ــرج مجموع ــب واخ كت
ــينمائية  ــه الس ــح افلام ــن انج ــة، وم ــة والدولي ــز الوطني ــن الجوائ ــد م ــى العدي عل
فيلــم »اندرومــان مــن دم وفحــم« حــول ظــروف النســاء فــي المغــرب العميــق، 

ــوم«. ــس دوار الب و»كيليكي

ــى  ــدرة عل ــا الق ــي له ــة الت ــة البصري ــات الفكري ــن الألي ــن بي ــي م ــم الوثائق ــر الفيل يعتب
اقتنــاص ذلــك التدفــق الشــعوري للفئــات المهمشــة مــن الإعــلام الرســمي. كمــا أنــه 
لــه مــا يكفــي مــن الجــرأة لإضــاءة الزوايــا المعتمــة لكتابــة التاريــخ والجغرافيــا بصريــا 

مــن خــلال اســتنطاق المحكــي والمنســي.

Azlarabe Alaoui est un réalisateur cinématographique académique 
titulaire d'un doctorat en cinéma. Il est également écrivain avec 
plusieurs publications critiques sur le long métrage de fiction et le 
documentaire. Il a écrit et réalisé diverses œuvres télévisuelles, des 
documentaires et des films. Il a été récompensé par de nombreux prix 
nationaux et internationaux. Parmi ses films les plus réussis figurent 
«Androman… de sang et de charbon» qui aborde les conditions des 
femmes dans le Maroc profond et «Kilikis, la cité des hiboux».

The documentary film is considered one of the most powerful 
visual means to capture the emotional flow of groups marginalized 
by official media. It dares to shed light on the darker aspects of 
history and geography visually, by questioning the narrator and 
revealing what has been forgotten.

Azlarabe Alaoui is an academic film director holding a Ph.D. in 
cinema. He is also a writer with several critical publications on 
narrative and documentary cinema. He has written and directed 
various projects for television, documentaries, and films. He has 
been awarded numerous national and international awards. Among 
his most successful films are «Androman… From blood and charcoal» 
which addresses the conditions of women in rural Morocco, and 
«Kilikis, the town of owls».

Le film documentaire est considéré comme l'un des moyens 
visuels les plus puissants pour saisir le flux émotionnel des 
groupes marginalisés par les médias officiels. Il a suffisamment 
d’audace pour éclairer les aspects opaques de l'histoire et de 
la géographie visuellement en interrogeant le narrateur et en 
révélant ce qui a été oublié.

Le guide de la production du film documentaire
A guide to the documentary film industry

 المرشد في صناعة الفيلم الوثائقي
Azlarabe Alaoui Lamharzi  عز العرب العلوي لمحرزي
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Khalid El Khodari  خالد الخضري
L'assassinat de la patrie d'Ibrahim Erroudani
The assassination of Ibrahim Erroudani's homeland

 اغتيال وطن إبراهيم الروداني

ســيناريو »اغتيــال وطــن إبراهيــم الرودانــي« ســيرة عــن حيــاة المناضــل المغربــي 
ــدار البيضــاء ولــم يكــن يحســن ســوى  الشــهيد إبراهيــم الرودانــي، الــذي هاجــر إلــى ال
لغتــه الأصــل الأمازيغيــة، ليتعلــم ويتقــن نظيرتهــا العربيــة ثــم الفرنســية. ويتحــول 
مــن مجــرد بائــع جــوال للمــاء إلــى مقــاول ومناضــل كبيــر ســخّر بيتــه وأموالــه 
ــاه. ــن منف ــراه م ــب الله ث ــس طي ــد الخام ــك محم ــوع المل ــن، ورج ــن الوط ــاع ع للدف

الدراســات  دبلــوم  علــى  حاصــل  الخضــري،  خالــد  ســينمائي،  وناقــد  سيناريســت 
فــي  إصــدارات  عــدة  لــه  المغــرب.  كتــاب  اتحــاد  عضــو  الصحافــة.  فــي  العليــا 
مجــال الســينما والأدب المغربــي والعربــي. مــن بيــن أهــم أعمالــه »موقــع الأدب 
المغاربــة«.  الســينمائيين  المخرجيــن  و»دليــل  المغربيــة«  الســينما  مــن  المغربــي 
الزوغــي. لحميــد  »خربوشــة«  فيلــم  كسيناريســت  الســينمائية  أعمالــه  ومــن 

Le scénario «L'assassinat de la patrie d'Ibrahim Erroudani» est 
une biographie de la vie du militant marocain martyr Ibrahim 
Erroudani, qui a migré vers Casablanca sans maîtriser que 
sa langue maternelle amazighe, pour ensuite apprendre et 
maîtriser l'arabe et le français. Il est passé d'un simple vendeur 
d'eau à un entrepreneur et un grand militant, consacrant 
sa maison et ses finances à la défense de la patrie et au 
retour de son exil du Roi Mohammed V, que Dieu ait son âme.

Scénariste et critique de cinéma, Khalid El Khodari est titulaire 
d'un diplôme d'études supérieures en journalisme. Il est 
membre de l'Union des Ecrivains du Maroc. Il a publié plusieurs 
ouvrages sur le cinéma et la littérature marocaine et arabe. 
Parmi ses œuvres les plus importantes figurent «Le rôle de la 
littérature marocaine dans le cinéma marocain» et «Le guide des 
réalisateurs marocains». En tant que scénariste, il a participé à 
l'écriture de plusieurs films dont «Kharboucha» de Hamid Zoughi.

The screenplay «The Assassination of the Homeland, Ibrahim 
Erroudani» is a biography of the life of the Moroccan 
militant martyr Ibrahim Erroudani, who migrated to 
Casablanca without knowing any language other than his 
native Amazigh, and then learned and mastered Arabic and 
French. He transformed from a simple water seller to an 
entrepreneur and a prominent activist, dedicating his home 
and finances to defending the homeland and the return 
of King Mohammed V, may he rest in peace, from his exile.

As a screenwriter and film critic, Khalid El Khodari holds a 
postgraduate diploma in journalism. He is a member of the 
Writers Union of Morocco. He has published several works 
on Moroccan and Arab cinema and literature. Among his 
most important works are «The role of Moroccan literature in 
Moroccan cinema» and «The guide of Moroccan directors». As 
a screenwriter, he has been involved in the writing of several 
films, including «Kharboucha» directed by Hamid Zoughi.

PRÉSENTATION D'OUVRAGESBOOKS PRESENTATION تقديم مؤلفات
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ــمعي  ــينما والس ــول الس ــوث ح ــالات والبح ــن المق ــد م ــز العدي ــث انج ــتاذ باح اس
البصــري كمــا لــه اصــدارات منهــا: بــث وتلقــي الســمعي بصــري )2000(، الســينما 
ــة،  ــمعية البصري ــائط الس ــع )2010(، الوس ــينما والمجتم ــة )2001(، الس الكولونيالي

ــع )2019(. ــينما والمجتم ــس )2013( والس ــددة والتدري ــائط المتع الوس

يتكــون الكتــاب مــن 344 صفحــة وتطلــب أكثــر مــن أربعــة ســنين مــن البحــث المتواصــل اشــتغل علــى 
مثــن يتكــون مــن 200 شــريطا خياليــا مطــولا والــذي يعتمــد فــي التحليــل علــى مقاربــة متعــددة تلجــأ 

ــل النفســي-اجتماعي. ــى مــا هــو انطروبولوجــي وسوســيولوجي وكــذا التحلي إل
ــة. الفصــل الثانــي يتطــرق  ــات مــن خــلا الأفــلام الكولونيالي ــلات المغربي ــة لتمث ــاك مقارب ــة هن فــي البداي
بالتدقيــق الــى الجوانــب المتعلقــة بالرمــوز النســائية الميثيــة وعناصــر المقاومــة فــي تجلياتهــا المختلفــة. 
الفصــل الثالــث يســلط الضــوء علــى صــور الأمهــات فــي الفلموغرافيــا المغربيــة والصراعــات التــي تطبــع 
الأوســاط العائليــة وكــذا الازدواجيــة النســائية عبــر الافــلام. يقــارب الفصــل الرابــع تمثــل المســألة الجنســية 

فــي علاقتهــا بالمجتمــع المغربــي )العلاقــات مــا قبــل الــزواج، الــزواج، والحفــاظ علــى البــكارة(
الفصل التالي يدرس إشكالية العنف والتحرش والاغتصاب

الفصــل الأخيــر يتنــاول بالتحليــل إشــكالية الجســد النســوي التــي تعالجهــا الافــلام المغربيــة وكــذا 
تمظهــرات الدعــارة كمــا تتصورهــا الافــلام الخياليــة.

Enseignant-chercheur en cinéma et audiovisuel. Il a publié des 
études et un certain nombre d'ouvrages dont diffusion et audience 
des médias audiovisuels (2000), Le cinéma colonial (2001), Cinéma 
et société (2010), audiovisuel, multimédia, enseignement (2013) et 
assinima wal moujtamaa (2019).

This 344-page book required over four years of research on more than 200 feature-
length fiction films. It is a comprehensive multidisciplinary study that incorporates 
various approaches, including sociological, anthropological, and psychosocial 
perspectives. In the first part, we delve into a section dedicated to the representations 
of Moroccan women in colonial cinematography. The second section deals with various 
aspects related to heroic female figures, mythical women, and those embodying 
resistance in all its forms. The third part addresses the portrayals of grandmothers and 
mothers in Moroccan cinema, family conflicts, and the dual nature of female characters. 
The fourth part analyzes the representation of sexuality in its relation to Moroccan 
society through the studied films, encompassing premarital relationships, marriages, 
and the preservation of virginity. Simultaneously, we explore the relationships between 
men and women, which involve prohibitive actions such as violence, harassment, and 
rape. The penultimate section focuses on occult practices, including consulting fortune 
tellers, fqihs, and other spiritual guides. The final section is dedicated to the study of the 
female body in Moroccan fiction and the diverse phenomenon of prostitution on screen.

Teacher-researcher in cinema and audiovisual. He has published 
studies and many books including Diffusion and Audience of 
Audiovisual Media (2000), Colonial cinema (2001), Cinema and 
Society (2010), Audiovisual, Multimedia, Teaching (2013) and 
assinima wal moujtamaa (2019).

Cet ouvrage de 344 pages a nécessité plus de quatre années de recherches portant 
sur plus de 200 films de long métrage de fiction. C'est une étude approfondie 
pluridisciplinaire mobilisant diverses approches : sociologique, anthropologique et 
psychosociale. Dans la première partie on aborde un volet consacré aux représentations 
des femmes marocaines dans la filmographie coloniale. Le second volet traite des 
différents aspects relatifs aux figures féminines héroïques, les femmes mythiques et 
celles incarnant la résistance sous toutes ses formes. Une troisième partie aborde les 
images des grands-mères et mères dans la cinématographie marocaine, les conflits 
au sein de la famille, le dédoublement des personnages féminins. La quatrième partie 
analyse la représentation de la sexualité dans son rapport avec la société marocaine à 
travers les films étudiés avec tout ce que cela suppose comme relations préconjugales, 
les mariages et la préservation de la virginité. Parallèlement, on aborde les relations 
entre hommes et femmes qui supposent des actions rédhibitoires comme la violence, 
le harcèlement et le viol. L'avant dernière partie s'intéresse aux pratiques occultes : 
le recours aux voyantes, fqihs et autres marabouts. La dernière partie est consacrée 
à l'étude du corps féminin dans la fiction marocaine et le phénomène diversifié de la 
prostitution à l'écran.

Représentations des Marocaines à l'écran
Representations of Moroccan women on screen

 تمثلات المغربيات عبر الشاشة 
Moulay Driss Jaïdi  مولاي ادريس الجعيدي
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ATELIER D’INITIATION À 
L’ÉCRITURE FILMIQUE

INTRODUCTION TO FILM 
WRITING WORKSHOP

ورشة الكتابة السينمائية
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Comme chaque année, l'atelier d’initiation à l’écriture filmique poursuit ses rencontres 
entre étudiants et cinéastes permettant, à travers une approche professionnelle, d’aborder 
certaines questions cinématographiques et audiovisuelles. L'atelier invite le réalisateur et 
producteur Mohammed Ahed Bensouda, ainsi que d'autres réalisateurs et comédiens, 
confondant différentes générations et branches cinématographiques, afin de familiariser les 
participants avec les difficultés qu’ils rencontrent en tant que professionnels du secteur.

L’atelier est animé et encadré par l’artiste Mohamed Choubi.

As every year, the screenwriting workshop, continues its meetings between students and filmmakers 
to achieve a professional approach to certain film and audiovisual issues. The workshop invites 
the director and producer Mohammed Ahed Bensouda, along with other directors and actors, 
representing several cinematographic branches, in order to familiarize the participants with the 
difficulties and problems they encounter while working in the sector.

The workshop will be animated and supervised by the artist Mohamed Choubi.

مقاربــة  إلــى  للوصــول  والســينمائيين  الطلبــة  مــع  لقاءاتهــا  الســينمائية  الكتابــة  ورشــة  ســنة  كل  مثــل  تتابــع 
محمــد  والمنتــج  المخــرج  الورشــة  تســتضيف  البصريــة.  والســمعية  الســينمائية  المواضيــع  بعــض  حــول  مهنيــة 
عهــد بنســودة وكــذا مخرجيــن وممثليــن آخريــن، مــن جميــع الأجيــال يمثلــون عــدة فــروع ســينمائية، مــن أجــل 
القطــاع. فــي  ممارســتهم  عنــد  يواجهونهــا  التــي  والصعوبــات  والمشــاكل  معاناتهــم  مــن  المشــاركين  تقريــب 

يشرف على تأطير وتنشيط هذه الورشة الفنان محمد الشوبي.

Atelier d’initiation à l’écriture filmique
(Un Cinéaste / Une Séquence)

Screenwriting workshop
(A Filmmaker / A Sequence)

ورشة الكتابة السينمائية
صانع فيلم / مشهد 

Atelier d’initiation à l’écriture filmiqueIntroduction to film writing workshop ورشة الكتابة السينمائية
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ATELIER DE FORMATION SUR L'ÉDUCATION À L'IMAGE

"Enjeux de l'éducation à ľimage"

  ورشة تكوينية حول التربية على الصورة
" رهانات التربية على الصورة"

TRAINING WORKSHOP ON IMAGE EDUCATION
"Issues in image education"
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ATELIER DE FORMATION SUR L'ÉDUCATION À L'IMAGE

"Enjeux de l'éducation à ľimage"

ATELIER DE FORMATION 

ورشة تكوينية

Education à l’image

التربية على الصورة

« Enjeux de l’éducation à l’image »

»رهانات التربية على الصورة«

Le Festival International du Film de Femmes de Salé poursuit son action relative à l’éducation artistique au cinéma en faveur des jeunes et ce, par 

la tenue chaque édition d’un atelier de formation à l’éducation à l’image appelé « Séquence Jeune », en collaboration avec l’entreprise culturelle 

et créative CineLink. L’atelier est accompagné par la projection de plusieurs extraits et séquences de films, afin d’aborder les bases du scénario, 

l’analyse filmique, la prise du son, montage son, la composition sonore d’un contenu filmique « la composition sonore et le montage son ».

يواصــل المهرجــان الدولــي لفيلــم المــرأة بســلا إهتمامــه بالتربيــة الفنيــة فــي مجــال الســينما لفائــدة الشــباب، وذلــك عبــر تنظيمــه فــي كل دورة لورشــة تكوينيــة 
للتربيــة علــى الصــورة تحــت عنــوان »مشــهد المتفــرج الناشــئ«، بتنســيق مــع المقاولــة الثقافيــة والإبداعيــة ســينيلينك. ســتكون هاتــه الورشــة مرفوقــة 
بعــرض مجموعــة مــن المقتطفــات ولقطــات الأفــلام مــن أجــل التطــرق لأســس كتابــة الســيناريو وتســجيل الصــوت وتركيبــه والمكونــات الصوتيــة للفيلــم.

Programme de l’Atelier :

La prise du son, Le montage son et Mixage

Du scénario à la bande son finale

L’analyse filmique – l’image sonore

La composition sonore

Dialogue, bruitage, musique et effets

Coordination

Oussama Mandile, Chercheur en éducation à l’image et en cinéma numérique

برنامج الورشة :
التقاط الصوت، تركيب الصوت ومزج المكونات الصوتية للفيلم

من السيناريو إلى الصوت النهائي
التحليل الفيلمي - تركيب اللقطات

مكونات الصوت
الحوار، الأصوات، الموسيقى والمؤثرات الصوتية

تنسيق 
أسامة منديل، باحث في التربية على الصورة والسينما الرقمية

TRAINING WORKSHOP
Image Education
«Issues in image education»

The International Women's Film Festival of Salé continues its action of artistic education in cinema for young people by holding each 

edition of a training workshop in image education called «Youth Sequence”, in collaboration with the cultural and creative company 

CineLink. The workshop is accompanied by the projection of several extracts and sequences of films, in order to approach the bases the 

scenario, film analysis, sound recording, sound editing, the sound composition of film content “sound composition and sound editing”.

Workshop program :

Sound recording, sound editing and mixing

From script to final soundtrack

Film analysis – the sound imageLa composition sonore

Sound composition 

Dialogue, sound effects, music and effects

Coordination

Oussama Mandile, Researcher in image education and digital cinema

Atelier de formation sur l'éducation à l'imageورشة تكوينية حول التربية على الصورة  Training workshop on image education
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لمدينــة ســلا جذورهــا. ماضيهــا مجيــد ومســتقبلها واعــد، شــأنها شــأن أي مدينــة كان مــن حســن أو ســوء حظهــا، لأســباب أخــرى غيــر الجغرافيــا وموقعهــا الطبوغرافــي، أنهــا لــم تتــرك 

التاريــخ غيــر مبــال بمصيرهــا. ســلا تحافــظ علــى نفســها بفضــل نســائها ورجالهــا، تتنفــس مــن خــلال أعمالهــم: القصائــد، والروايــات، والقصــص، والأفــلام والأغانــي والموســيقى... مــن 

خلالهــم وخلالهــن، تحافــظ علــى حيــاة كل أحجارهــا، وكل أســوارها، وكل مآثرهــا، وكل منشــأة صنعــت فــوق أرضهــا ومنهــا. النســيان ليــس ســلاويا، عكــس الحلــم. عــادة ما كانت ســلا، 

وعلــى مــر التاريــخ، تولــي ظهرهــا، لبقيــة مناطــق البــلاد، تغلــق أبوابهــا عنــد الغســق فــي وجــه القــارة، للدفــاع عنهــا على نحــو أفضــل. تعرض نفســها فقط لــكل تهديــد خارجــي. تواجه، 

بفضــل رجالاتهــا وأســوارها الملتحميــن فــي كتلــة واحــدة، كل مــد شــرير، وكل موجــة معاديــة تســعى للســيطرة علــى البــلاد عبــر المحيــط. ســلا تعلمــت مــن المــدن الســاحلية مقاومــة 

أديســيوس لأناشــيد عرائــس البحــر بأصواتهــا الآســرة ولأمــواج المحيــط الهائجــة المتقلبــة، وتعلمــت من مــدن الضفاف فــن جعل الطيــن يتحدث ويفكــر من خــلال نحت الصخــور المقتلعة 

مــن مســار الموجــات. ومــن المــدن القاريــة، تعلمــت لغــة الأشــجار التــي، وهــي تحتــرق، لا يصــدر عنهــا أنين أو تــذرف دموعــا. على تخــوم امتداد شاســع مــن الميــاه المالحة، وخــط طويل 

مــن الميــاه العذبــة، وغابــة رطبــة أيضــا، توجــد هــذه المدينة العذبــة والرطبة، التي تحمل اســم ســلا. وعلــى غرار مملكة أوليس، تشــكل ســلا قلعة العــودة الأبديــة لكل أبطال الأوديســا.

Salé has its roots, its most glorious past and a promising future, just like any city that has had the misfortune, for reasons other than geography 

and its topographical location, not to have left History indifferent to its fate. Salé preserves herself and, through the women and men she has 

endorsed, breathes through their works: poems, novels, short stories, films, songs, music... and through them, kept alive every stone, every 

wall, every monument, every work forged in and by her body.  Forgetfulness is not Slaoui. The dream is. In the past, Salé has often turned 

her back on the rest of the country, closing her doors on the continent at dusk to defend it better, to alone expose herself to all external 

threats, to confront with her men and stones, as one flesh, every sinister tide, any hostile wave seeking to seize the country, through the 

ocean.  Salé inherits from the coastal cities the ulyssian resistance to the cries of the sirens and to the eddies of the ocean; from the female 

riverside residents the art of making the mud speak and of talking to one another by carving the stones torn from the course of the waves. 

From the continental women, Salé inherits the language of the trees which, on fire, crackle without groaning or shedding a tear. On the edge 

of an immense expanse of salt water, a long stream of fresh water, and a similarly moist forest, lies this soft and humid town called Salé.

Salé a ses racines, son passé des plus glorieux et un avenir prometteur, comme toute ville qui a eu la malchance, pour des raisons 

quelconques autres que la géographie et son emplacement topographique, de ne pas avoir laissé l’Histoire indifférente à son sort. 

Salé se conserve et, à travers les femmes et les hommes qu’elle a entérinés, elle respire par le truchement de leurs œuvres : poèmes, 

romans, nouvelles, films, chants, musique… et à travers eux et elles, elle maintient vivants chaque pierre, chaque mur, chaque monument, 

chaque œuvre forgée dans et par son corps. L’oubli n’est pas Slaoui. Le rêve l’est.  De par le passé, Salé a souvent tourné le dos au reste 

du pays, en fermant au crépuscule ses portes sur le continent, pour mieux le défendre, pour s’exposer à elle seule à toute menace 

extérieure, pour affronter, avec ses hommes et ses pierres en une seule chair, toute marée sinistre, toute vague hostile cherchant à 

s’emparer du pays, en empruntant l’océan. Salé tient des villes côtières la résistance ulyssienne aux cris des sirènes et aux remous 

de l’océan; des riveraines l’art de faire parler la boue et de se parler en sculptant les pierres arrachées au parcours des ondes. Des 

continentales, elle tient le langage des arbres qui, à feu, crépitent sans gémir ou verser une larme. A la lisière d’une immense étendue 

d’eau salée, d’un long filet d’eau douce et d’une forêt tout aussi humide, se trouve cette ville douce et embrumée, appelée Salé.

تاريخ و حضارة

 برج محمد السادس 

SALÉ Histoire et civilisation

History and civilization

Mohammed VI Tower

Salé : histoire et civilisationSalé: history and civilizationسلا : تاريخ وحضارة
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 أحلام بسعة مدينة
ــات ببعــد نظــر، والتغلــب عليهــا. ذلــك كان الأصــل. وســنة بعــد ســنة،  ــة، ســكنتها إرادة بروميتوســية للتجــاوز المســتمر لذاتهــا، ومواجهــة التحدي ــذ ولادة الجمعي من

ولمــدة ســنوات طــوال، وعزمهــا راســخ علــى مــد جذورهــا عميقــا لتســتمد قوتهــا مــن أصــول المدينــة. تلــك كانــت الرغبــة فــي إحيــاء الذاكــرة. أمــا التوجــه، فعنوانــه 

الإصــرار الثابــت علــى المســاهمة فــي تحقيــق رغبــة المدينــة فــي الرقــي إلــى الأعلــى )...(.  مــا انفــك حفــدة أوديســيوس )أوليــس( ســلا يغالبــون الأهــوال: فــلا ريــاح 

ــاء ســلا هــم هكــذا.  ــث الســوداء تثنيهــم عــن المســاهمة فــي نحــت تحفــة اســمها الأمــل. فأبن ــة تحــول دونهــم والتقــدم، ولا بقــع العصــر الحدي الماضــي العاتي

قــدوا مــن صخــر. هــم البحــارة المستكشــفون، وذئــاب البحــر المتمرســون، المســتعدون، وهــم علــى متــن ســفينة تحمــل اســم أبــي رقــراق، لأن يقلــوا معهــم، خــلال 

ملحمتهــم الأوديســية، كل المؤمنيــن بالمســتقبل، الذيــن يعتبــرون أن أي نجــاح لا يشــكل ســوى مرفــأ )مينــاء( للإبحــار نحــو غــزو مرفــأ آخــر. أبنــاء مغامــرون بطبعهــم، 

ــوا، دائمــا، مــن رمادهــم: ولذلــك، بالضبــط، جعلــوا مــن جمعيتهــم أداة للعمــل الإنســاني والاجتماعــي والثقافــي والفنــي ...  لا ينفكــون يراجعــون أنفســهم لينبعث

والتنمــوي. جمعيــة تتجــدد باســتمرار، لأنهــا تشــكل، أيضــا، فضــاء للتفكيــر الــذي لا يتوقــف، مــن خــلال مســاءلة مــا تــم إنجــازه، ومــا هــو جــار إنجــازه، ومــا هــو مقــرر 

ولــم يتــم إنجــازه بعــد، فضــلا عــن التفكيــر فيمــا يجــب القيــام بــه مســتقبلا.

Des rêves incommensurables pour une cité prométhéenne A la naissance même de l’association, une volonté prométhéenne de toujours 

se surpasser. La genèse. D’année en année, une ferme détermination d’étendre ses racines jusqu’aux origines de la ville. La mémoire. 

A tout jamais, l’inébranlable résolution d’épouser la propension de leur cité à s’élever plus haut au firmament (...). La tendance.  La 

progéniture des Ulysses de Salé, louvoie toujours : ni les vents odysséens séculaires l’empêcheront d’avancer, ni les marées noires de 

l’ère moderne résisteront à son acharnement à contribuer à la sculpture de ce chef d’œuvre nommé l’espoir. Les enfants de Salé sont 

ainsi faits. Eux les navigateurs, les vieux loups des mers, qui à bord d’un vaisseau au nom de Bouregreg, sont prêts à embarquer, au 

cours de leur Odyssée, tous ceux qui ont foi en l’avenir et pour qui chaque horizon conquis, n’est qu’un havre (un port) avant de partir 

à la conquête d’un autre. Enfants terribles d’eux-mêmes, ils se remettent sans cesse en question pour pouvoir renaitre le lendemain 

de leurs cendres : c’est pour cela qu’ils ont fait de leur association un organe d’action humanitaire, sociale, culturelle, artistique… et de 

développement qui se renouvelle sans cesse, parce qu’elle est aussi un organe de réflexion qui ne cesse de s’interroger sur le déjà fait, 

sur ce qui se fait et sur ce reste à faire ou devrait être fait.

At the very birth of the association, a Promethean desire to always surpass itself. The genesis. From year to year, a firm determination 

to extend its roots to the origins of the city. Memory. Forever, the unshakable resolution to espouse the propensity of their city to rise 

higher in the firmament (...). The trend.  The progeny of Sale’s Ulysses still wavers: neither the secular Odyssean winds will prevent it from 

advancing, nor the black tides of the modern era will resist its relentlessness to contribute to the sculpture of this masterpiece called 

hope. The children of Sale are thus made. They, the navigators, the old wolves of the seas, who sailed a ship named Bouregreg, are ready 

to embark in the course of their Odyssey all those who have faith in the future, and for whom each horizon conquered is a haven (a 

harbor), before leaving to conquer another.  Terrible children, they are constantly challenging themselves in order to be reborn from their 

ashes the following day: that is why they have made their association an organ of action - humanitarian, social, cultural, artistic ... and 

development which is constantly being renewed, because it is also an organ of reflection that is constantly questioning what is already 

done, what is being done and what remains to be done or should be done.

Association Bouregreg

Association Bouregreg

Dreams of a city

Rêves de cité

جمعية ابي رقراق
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فضاءات المهرجان
LES ESPACES DU FESTIVAL

فضاءات المهرجان

Espace « Hollywood » à Hay Karima, Salle officielle du Festival, (900 places)
Cérémonie d'ouverture et de clôture 
Projection film d'ouverture 
Projection des films en compétition officielle (fiction et documentaire) 
Projection du film de clôture

Espace « Malaki » à Salé Médina, (500 places)
Projection des films marocains, un certain regard longs métrages 
Projection des films marocains, un certain regard courts métrages 
Projection des films du cinéma invité, Mexique
Master Class

Salle de conférences Hôtel Dawliz, (150 places)
Débats des films en compétition officielle 
Dialogue de cinéastes 
Présentation d'ouvrages 
Conférence de presse des hommagées 
Conversation

Salle de projection Hôtel Dawliz (400 places)
Séminaire 
Rencontre ouverte « Image de la femmes dans le cinéma arabe » 
Atelier « l’autre rive, parité au cinéma » 
Ateliers de formation « éducation à l'image » 
Ateliers d'initiation à « l'écriture filmique » 
Conférence de presse des hommagées

Hôtel le Dawliz et siège de l'Association Bouregreg
Administration du Festival

www.fiffs.ma

LES ESPACES DU FESTIVAL

Salé cité de cinéma
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الشركاء
LES PARTENAIRES

Organisation

Partenaires institutionnels 

Partenaires associés 

Partenaires médias 

Partenaires culturels

Avec la participation 

L'association Bouregreg

REMERCIEMENTSالشكر
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شكر
REMERCIEMENTS

Le Festival International du Film de Femmes de Salé remercie pour leur soutien et leur 
contribution à la 16ème édition 2023.

• Les partenaires

Région Rabat-Salé-Kénitra / CCM / Ambassade de France au Maroc / Ambassade du Mexique 

au Maroc / Hôtel Dawliz / Bank of Africa / Fondation Banque Populaire / SNRT / Soread 2M / MAP / 

Medi1 TV  / Radio Nationale / Institut Français du Maroc / Fondation Salé pour la culture et les arts / 

Reine des Abeilles / First Agency / Aube Concepts / Evenement Voyage / Marsh & Mallow / le printer

• La Wilaya de Rabat-Salé-Kénitra | Préfecture de Salé

• Monsieur le Wali de la Région de Rabat-Salé-Kénitra, Gouverneur de la Préfecture de Rabat   
  et l’ensemble de ses collaborateurs et agents d'autorités.

• Monsieur le Gouverneur de Salé et l’ensemble de ses collaborateurs et agents d'autorités. 

• Monsieur le Président de la Région de Rabat-Salé-Kénitra et l’ensemble des élus et employés 
  de la Région.
• Monsieur le Maire de la ville de Salé et l’ensemble des élus et employés de la Mairie de 
  Salé. 
• Monsieur le Président du Conseil Préfectoral de Salé et l’ensemble des élus et employés du 
  Conseil.
• Monsieur le Préfet Chef de Sûreté de Salé et l'ensemble des Forces de Police à Salé.
• Monsieur le Commandant de la Brigade de la Gendarmerie Royale de la Préfecture de Salé et  
l’ensemble des Forces de la Gendarmerie à Salé.
• Monsieur le Commandant Provincial des Forces Auxiliaires de Salé et l’ensemble des Forces 
Auxiliaires à Salé.
• Monsieur le Commandant Provincial de la Protection civile de Salé et l’ensemble des Forces 
  de la Protection Civile à Salé.

Et tout ce qui ont contribué de loin ou de près à la réussite du Festival.

REMERCIEMENTSالشكر
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AUBE CONCEPTS

Contact@aube-concepts.com
TEL : +212(0)5 37 85 00 49


